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A NULLÁK URALKODÁSA
A VERHOVAY-EGYLET FŐ TISZTIKARÁNAK VISELKEDÉSE.

■ és jelentéktelen embereket vala- 
:.ini háladatlan dolog is, veszé- 

. - .ivlug is. Az ilyen értéktelen embe- 
i:,i sokat foglalkozik velük az ember,

: 1 inni magukról, hogy számítanak 
it ,i világegyetemben. Ilerostrates 
iker felgyújtotta az ephezusi tem- 
r s amikor ennek révén közszájon 

a neve. már el sem akarta hinni, 
: " tulajdonképpen közönséges, fegy-

.aló. gyújtogató, hanem azt képzel- 
: _r.í i'iíl, hogy nagy ember, akinek sze- 

!■■■;■ . .‘ott a világtörténelem színpadán.
i :v vagyunk mi a Verhovay-Egylet fő- 

•íx ; .arával. Foglalkoznunk kell velük. 
1' ivyujtották az amerikai magyarság 

isi templomát s mivel nekünk, az 
Lkai magyar sajtónak, oltanunk kell 

tü/.-t s a fecskendezés munkája körül 
i':'i'i;iink kell Kövéréket, Bolláékat és 

4 - c jelentéktelen emberkék, aki-
•_'y mt-vö véletlen hozott a felszínre, 

.•i!.olm:p tényezőknek fogják magukat 
ni. amelyekkel az amerikai ma- 

_r;.;. r>:i gnak számolnia kell.
1' dig dehogy kell. Ha a véletlen fel­

hozta őket. a saját jelentéktelensé- 
L- . ismét leviszi őket a nyilvánosság, a 
!;■" -.élet piaczáról.

k nullák, melyek nz amerikai ma- 
o/. ai'ság szégyenére egy hatalmas, nyolez- 
e/er tagból álló egyletnek élén állnak, e 
hó elején gyüléseztek s az ezen gyűlésről 
felvett jegyzőkönyvet a saját tisztázásuk­
ra a mi lapunkban is hirdették.

Közzétettük a jegyzőkönyvet egyrészt 
azért, mert fizetett hirdetés közlése a ki- 
adóhivatal dolga, de közzétettük azért is,

• rt a jegyzőkönyv legjobban bizonyit- 
hogy romboló kezeknek lett a Verho- 

i.v ügylet kormányrudja kiszolgáltatva. 
Nem kell külön rámutatnunk arra,

• ogy bennünket sem a Verhovay-Egylet- 
■/. sem ennek tagjaihoz semminemű 

anyagi érdek nem köt. Ellenkezőleg; a 
.villák, amelyek senkinek és semminek 
1 zx/nára lenni nem tudnak, azóta, amióta 
mi nvolezezer magyar munkás érdekében 

nük felvettük a harczot, aknamunkát 
folytatnak ellenünk, s egyes helyeken 

h i 1 házra járva, izgatnak a Beván- 
óorio ellen. Lelkűk rajta! Mi szívesen 
a.hiúk őket ellenségeink táborában. De 

ii'ül inkább fáradoznak a Bevándorló 
••Némításán, a Bevándorló annál bangó­

in és annál erélyesebben fogja a 
X ' li i\av-Egylet nvolezezer tagját meg- 

1- ui a saját tisztikara ellen.
Mert ez a tisztikar méltatlan arra,
- ' í gy nagy egyletet képviseljen. Mert 
:i tisztikar erkölcsileg és anyagilag 

I- -'károsítja az egyletet és ennek tagjait. 
A föelnököt egy piszkos, a legpiszko- 

1 iineselekmény vádja alatt kezesség 
helyezték. A főpénztáros nem tisztáz­

ni igát azon vád alól, hogy meglopta 
v letet, amikor vagyonát a saját né­

mátok befizetése nélkül kezelte. 
Az e.ryik delegátus, mint ezt lapunk más 
h1 iyén közzétett körlevele mondja, azzal 
' o oja a fötisztikart, hogy meghamisi- 
t it.i a jegyzőkönyvet, az alapszabályo- 

- e hamisítások alapján akar czári 
''"kkal halálos Ítéleteket kimondani. 

K viselhetik-e ilyen emberek a ma- 
got ? Szabad-e ilyen emberekre 

'ív nvolezezer magyar munkásember 
gyének és árváinak sorsát?

5 vk valahára észre a Verhovay- 
T.iry! t összes fiókjai. Követeljék egy 
r",;,liiiviili közgyűlés egybehivását. És 
lóoi-teljék azon a közgyűlésen az egylet 

■ v-u' .öx- végleges tisztázását.

Ila tiszta a főtisztikarnak lelkiismere­
te, örömmel fog belemenni a közgyűlés 
eszméjébe, hogy valahára helyreálljon a 
rend. Ha pedig vétkes mulasztások ter­
helik a főtisztikar lelkét, ha nem mernek 
egy újabb közgyűlés itélőszéke elé állni, 
akkor ez csak annál nagyobb ok a köz­
gyűlés azonnali egybehivására. Inkább 
egy tuczat ember vesszen el, mint nyolcz- 
ezer ember.

Ha azonban a fiókok ez ismételt felhí­
vásainkra sem emberelik meg magukat, 
magukra vessenek, ha a Verhovay-Egylet 
Ilerostrateseinek gyújtogató munkája si­
kerül, ha e szép, hatalmas, sokat ígérő 
magyar testület porrá és hamuvá lesz.

Singer Mihály.

A sztrájk.

Eldurvultaknak nevezik a magyarokat.

Mint odahaza Világos után, úgy Mc 
KeesRockson a minapi vérengzések után 
beállott a béke, a csend. A temető csend­
je. Csak özvegyek siratják a férjeiket, 
árvák az apáikat. És katonák czirkálnak 
a városkában, hogy ezt a csendet ne za­
varja senki. Ki is törődnék az özve­
gyek és árvák könyeivel? Különösen ha 
ez özvegyek és árvák idegen földről szár­
maztak ide.

A „New York Sun“ nevű new yorki 
angol napilap, mely a vérszopó trusztok- 
nak egyik legvakmerőbb szócsöve, a mc- 
keesrocksi eseményekről Írva, „eldurvult 
magyarokat“ emleget. Amint hogy el­
durvult a „New York Sun“ -szemében 
mindenki, aki a trusztok vérszipolyozásá- 
val szemben állást mer foglalni.

A sztrájk kitörésekor egy mekeesrocksi 
lelkész, aki sem nem eldurvult magyar, 
sem pedig idegen országból nem szárma­
zott ide, tehát nem megvetendő foreigner, 
hosszabb czikkben fejtegette a mekees- 
rocksi állapotokat. Az Egyesült Államok 
szégyenfoltjának nevezte az a derék pap 
a mekeesrocksi Pressed Steel Company 
gyárait, ahol az „eldurvult magyarok“ 
reggeltől estig izzadnak, hogy a gyáro­
sok vagyonát öregbítsék s ahol a kutyá­
nál is rosszabb bánásmódban részesültek 
eddig.

A gyárosok kötelező ígéretet tettek ar­
ra nézve, hogy az elnökválasztás után fel­
emelik ismét az azelőtt redukált béreket. 
Az „eldurvult magyarok“ bíztak a gyá­
rosok szavában, dolgoztak leszállított bé­
rek mellett. S mikor az Ígéret beváltásá­
ra elérkezett az idő, a gyárosok a mar­
kukba nevettek. A megcsalt, a kijátszott 
munkások követelték a munkához, az 
élethez való jogukat. Kidobták őket s 
helyüket újabb rabszolgákkal töltötték 
he. S mivel ez ellen tiltakoztak, mivel 
a legkiáltóbb erőszakkal szemben ők sem 
jártak el keztyüs kézzel, a „New York 
Sun“ eldurvult magyarokról mesél az ol­
vasóinak.

Mi a magyarokat mindig higgadtságra 
intjük, valahányszor bonyodalmak szár­
maznak a munka és a tőke közt. A Sun 
hazug állásfoglalása azonban mutatja, 
hogy mily eszközökkel dolgoznak a tőke 
emberei s hogy ily eszközökkel szemben 
nehéz megőrizni a higgadtságot.

A mekeesrocksi események újabb sötét 
lapot képeznek az Egyesült Államok tör­
ténetében. Mutatják, hogy a munka bi­
rodalmában éppen a munka van védtele­
nül kiszolgáltatva vérszomjas ellenfelé­
nek, a tőkének.

A kormány most, a tizenkettedik órá­
ban, mikor már annyi cg szséges és hasz­
nos embervér festette pirosra McKees- 
Roeks utezáit, elrendelte a vizsgálatot. S 
a pittsburgi magyar konzulátus elisme­
résre méltó buzgalmat f'jt ki a magyar 
munkások jogainak megvédése körül.

Eső után köpönyeg. A holtakat feltá­
masztani nem lehet. Az árváknak nem 
lehet visszaadni a tőke által lemészárolt 
apákat.

Kérelem.

Felhívás egy szerencsétlen család érde­
kében.

New Yorkban, az emberek e tengerára­
datában szinte észrevétlenül elpusztul 
egy derék magyar család, ha sietve nem 
segítünk rajta.

Singláry János, akinek családja a 78-ik 
utcza 444-ik száma alatt lakik, elmebajos 
lett. Csendesen, magába vonultán visel­
kedett a múlt hétig, amikor azután egy­
szerre elemi erővel tört ki rajta a téboly. 
A szerencsétlen embert persze elszakítot­
ták még szerencsétlenebb családjától és 
elvitték az élőhalottak házába, ahol gyó­
gyítják, ápolják.

Szerencsétlen hozzátartozói, az asszony 
és három pieziny gyermek, közben a leg­
nagyobb nyomornak vannak kitéve. 
Éheznek és maholnap ki is dobják őket a 
lakásból, ha a jószivü magyarok meg nem 
könyörülnek rajtuk. Adjunk valamit a 
kévésünkből azoknak, • t-'knek semmijük 
sínesen. Minden adományt nyilvánosan 
fogunk nyugtázni. A beküldendő adomá­
nyok igy czimzendők: Bevándorló, 327 
East 13 street, New York. Eddig adomá­
nyozott :

Bevándorló ......................... 2 dollár

Vasárnapra.

Lapunk „Vasárnapra“ czimü szépiro­
dalmi melléklete olyannyira megnyerte a 
nagyközönség tetszését, hogy máris a 
melléklet kibővítésének eszméjével fog­
lalkozunk.

Nagy és minden tekintetben vonzó la­
pot kívánunk adni Amerika magyarságá­
nak. Viszonzásul csak annyit kérünk, 
hogy lapunk minden egyes olvasója 
ajánlja, terjeszsze a Bevándorlót.

Apadás.

Magyarországi bevándorlók csekély 
számban.

A magyarországi bevándorlás váratla­
nul leapadt. Ez persze felette örvende­
tes. Az öröm azonban csak múló, mert 
ha a lefolyt héten mindössze ßlO magyar, 
156 tót, 68 sváb, 66 horvát és 27 román, 
összesen 427 bevándorló érkezett Ma­
gyarországból a new yorki kikötőbe, a 
most beérkezett Carpathia hajó ennél 
több emberanyagot hozott magával ide 
hazulról.

A lefolyt héten érkezettek közül New 
York államban maradt 10 magyar, 21 tót,
5 sváb és 5 horvát. Pennsylvaniába ment 
13 magyar, 33 tót, 10 sváb és egy horvát. 
Ohio államba utazott 23 magyar, 6 tót, 14 
sváb, 8 román. New Jersey államba ment
6 magyar, 29 tót, 5 sváb, 12 horvát és egy 
román. Connecticutbe utazott 2 magyar, 
6tót és négy horvát. West Virginiába 
ment 3 magyar, 3 tót, 3 horvát. Missouri 
államba utazott 4 magyar, 8 tót, 13 sváb, 
3 horvát. Michiganbe ment 14 magyar, 
11 tót, 17 horvát, 4 román. Illinois ál­
lamba utazott 11 magyar, 22 tót, 12 hor­
vát, 4 román. Indianába ment 18 magyar, 
6 tót, 8 sváb, egy horvát és 10 román. 
Wisconsinba utazott 6 magyar, 11 tót, 13 
sváb és 8 horvát.

FALAKON KÍVÜL
APRÓSÁGOK A MAGYAR POLITIKAI ÉLETBŐL.

Odahaza nyári szünetkor amúgy is 
nagy a szenzáezióéliesség. Hozzájárul, 
hogy a politika félbenmaradt. Már az 
oszláskor is erősen hangoztatták, hogy az 
uj pártalakulás elkerülhetetlen, természe­
tes tehát, hogy a riporter-koponyákban 
most folyvást ez a bogár motoszkál. Sze­
gény Kossuth Ferencz a leggyakoribb 
czéltábla. Ő, nagy európer a politikában 
is nagyon kevés kacsát czáfol. Gondolja 
és jól tudja: megfulladnak azok maguk­
tól is. De ami a fő, roppant fegyelmezett 
nyelvű politikus! Csak akkor nyilatko­
zik, amikor kell. Ennek a hallgatag po­
litikai szfinksznek tulajdonítják tehát a 
riporterek legtöbb vakmerő kacsájukat. 
Így legújabban kisütötték, hogy Kossuth 
dehogy is fürdőzik, dehogy is kúrálja ma­
gát; ellenben éjjel-nappal, szüntelenül és 
folyvást csak azon tülekedik, hogy mire 
az uj országgyűlési ülésszak megnyílik, 
a két évtized alatt keservesen összetákolt 
pártját szétrobbantja. Persze mindezt 
csak azért, hogy a haza legújabb bölcsét, 
Justli Gyulát, ezt a Phönix agyából tiz 
hónapra született lángészt. meg Sümegit, 
nagy Vilmost, a függetlenségi pártból ki- 
tesékelhesse. Még jó, hogy ezt a szédüle­
tesen vakmerő tervet nem csupán Kos­
suth Ferencinek tulajdonítják, hanem 
megosztják a szerzői dicsőségei Appdtt>i 
„mesterrel“ is.

* * *

Arról van szó, hogy egy ó-liberális re­
likvia, helyesebben múmia, mondjuk 
törzsfőnök: Ehrlich G. Gusztáv bácsi va­
lamely politikai pletykát szüljön. Hát bi­
zonyos, hogy azóta már kijöhetett az öreg 
a svungból. Bemohosodott tarlóin azon­
ban addig tallózott a néhai potentát, mig 
végre rábukkant egy régi kalászra. Kisü­
tötte, hogy a kormány most a választá­
sokra gyűjt pénzt. Kábító analfabéta lett 
az öregből. Nem akar a lehetetlenbe be­
lenyugodni. Nem akarja megérteni, 
hogy most már mégis disztingválúdtak 
kissé a korrupezió ^fogásai. Két tény kö­
zött tévedt el Ehrlich G. Gusztáv. Elő­
ször: meghalt a pártkassza, másodszor: 
meghalt Ehrlich G. Gusztáv és feltámadá­
suk nincs. Már most nem csoda, hogy ha 
az utóbbit nem akarja belátni, hát nem 
tudja elhinni az elsőt sem. Természetes, 
hogy ebbe a pletykába bele kellett keve­
rednie Szterényinek is, no meg Bánffy- 
nak is, akit nehezebb egy macskánál ki- 
pusztítani.

Ám vaslába legyen annak, aki a Bánffy 
politikai gavallérságán hasra nem esik. 
Egek és szörnyek! hová csiszolódott ez 
a macskabajuszu politikai Odysseus! 
Horribilis! Ő nem hitte el a kormány 
gyalázatos választási tervét. Ő képtelen­
nek tart erre bárkit is, ő ugyanis azt 
monda a Svábhegyen Ehrlich G. Gusztáv­
nak, hogy: „Nem tudom elhinni. Ez tel­
jességgel lehetetlen.“ Ezt mondá szórul- 
szóra Bánffy, a néhai, a Svábhegyen! Bá­
mulat illeti a Svábhegyet, — ha ott 
mondta — hogy nem változott rögvest 
svábbogárrá. De azon, amit Bánffy mon­
dott, azon nem is kell olyan nagyon cso­
dálkozni. Ő ugyanis hihetetlen politikai 
karrierjének lefelé szálló ágát a legva­
dabb választási visszaéléseinek köszön­
heti, ő tehát képtelenségnek tartja, hogy 
akadjon utána még egy kormány, amely 
a megsemmisülés szánalmas sorsában ő 
vele akarjon osztozkodni!

* * *

Szterényit Ehrlich G. Gusztáv fel akar­
ja léptetni valahol, hogy hol, az mellékes, 
valamint az is, hogy fel akarja léptetni, 
mert ha Ehrlich G. Gusztáv lépteti fel,

annak csak egy etikai következménye le­
hetséges, hogy tudniillik Szterényi meg­
bukik. Érdekes az egészben a Szterényi 
neve csupán. Az ő nevét odahaza mosta­
nában roppant sokat lehet olvasni. Múlt­
kor ugyanis, szerencsésen még egyszer 
megszületett a hazai vasutak érdemes Is­
tene Brassóban. Rövidesen kinevezte 
Brassót szülővárosának, egyszersmind 
egy neheztelő leirattal fordulván a Vélet­
lenhez, mely a helyrehozott hibát annak 
idején elkövette. Szterényi most politi­
kai bábasággal foglalkozik. A megszüle­
tendő uj pártcsecsemőt nagyon szeretné 
hatvanhetes rítus szerint körülmetélni, 
közben azonban fáj neki, hogy daczára 
hogy olyan Adonis szépséggel áldották 
meg az Egek (akkor, mikor a másik sar­
kon osztogatták a szépséget) és daczára, 
hogy ő kapott a román királynőtől egy 
fényképet, mégsem viszonozhatta a kirá­
lyi ajándékot a saját képmásával.

Bánffy és Eötvös politikai vacsorákat 
esznek. A vacsorák nagyon jók és a Hű­
vösvölgyben elég hűvös is van, csak az a 
baj, hogy közben a vajda (Eötvös) emlé­
kezni is kezd olykor a múltakról és ilyen­
kor a Hűvös völgyben olyan istentelen

ínikula -terem egyszerre, hogy szegény 
iíá.iífyról csak- úgy pau.kzik a véres ve­
rejték. Ne gondolja pedig senki, hogy 
mi Bánffynak olyan halálos ellenségei 
lennénk, hogy ezzel az ő múltjára akar­
tunk volna ezélozni. Attól Isten mentsen 
meg minden halandót! Ez esetben a 
vajda emlékezőtehetsége az igazi ténye­
ző. Ez ugyanis teljesen faképnél hagyta 
az öreget, ha pedig meg-megkisérti oly­
kor, akkor meg olyan szeszélyes, hogy 
úgy mondjuk, „izés“, akárcsak a leveles­
békák.

Pletykáltak még odahaza egy állítóla­
gos Apponyi-féle czentrumpártról is, a 
mely nagy-német mintára egyesítette 
volna a klerikális elemeket. Hát ez per­
sze nem igaz. De igaz, hogy vajúdnak a 
hegyek és ha a Sors ez egyszer nem hagy­
ja el Magyarországot, születhetik egy 
párt, végre egy igazi párt, amely becsüle­
tes politikával tömöríti odahaza a tettek 
embereit. A haldokló Franeziaország 
Mirabeau szerint csak meghalni vágyott 
már, a nagybeteg Magyarország az 
életért eseng még és ezt még megtarthat­
ják számára azok, akik elég férfiak sza­
kítani a jelszavak politikájával és hozzá­
látni a nemzet gazdasági exiszteneziájá- 
nak komoly megalapozásához. Mi ameri- 
kiaiak legjobban tudjuk azt, hogy milyen 
emeltyűk az országok sorsában a hatal­
mas ipar és a virágzó kereskedelem.

Árbócz.

A német sas.

Csehországban nem engedik érvényesülni.

A németek megint zokognak. Sérelem 
esett meg rajtuk. A német sas hajlékta­
lanná lett Csehországban.

Történt pedig ez a nevezetes dolog a 
Trebnitz nevű városkában, ahol az 1866- 
ban elesett prosz katonáknak emlékszob­
rot állítottak a németek. Ez a szobor 
tavaly valahogy megsérült s a javítások­
kal most készültek el. Nagy ünnepségek 
között avatták fel újból a szobrot. De az 
ünnepi hangulatba beleszólt a polgármes­
ter. Nem engedte, -hogy a szobron a né­
met sast is elhelyezzék. Emiatt azután 
most a fájdalom könyei hullnak a német 
söröskancsókba. De azért Trebnitzben 
mégsem terpeszkedik a német sas.
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MAGYAROK AMERIKÁBAN.
PERÉNYI ELEK ÉS A VERHOVAY-

EGYLET. Perényi Elek Pittsburgban élő
honfitársunk a következőknek leközlésé-

kárt fel bennünket: Pittsburg, Pa.. 
augusztus 21.. 1909. Tisztelt Szerkesztő
Ur1 lV'esvs lapja pénteki számában kö­
zölve van a Verhovay-Egylet legutóbbi 
főtisztikari gyűlésének jegyzőkönyve, 
„i,.Ívnek ream vonatkozó része a tények 
tudatos elhallgatása, illetve elferdítése. 
Tisztelettel kérem ezért, legyen kegyes 
■ ■/én a ténveket elmondó közleménynek 
h. lápjában" helyet adni. A Verhovay- 
lX,yi"t főtisztikara ez év januarjaban 
j, ásI,eli. teljhatalmú megbízást küldött a 
]:, nwue/ioi ünnepélyek rendezésére. Lb- 
1,öt kifolyólag — és ugyancsak írásbeli 
meghatározás alapján — 149 darab ban­
ket-jegyet és másféle jegyeket küldtem 
ki. ajánlott levelekben, a nekem Írásban 
elküldött ezimekre. Ezen ügyben az el­
számolás. tiltakozásom daczára is, bot­
rányosan helytelen volt. Előterjesztett 
,-.s jó előre, idejében keresztülvinni szán­
dékolt. helyes elszámolási módomat 
mellőzték. Ezért aztán vsak 69 darab 
I)ankét -jegy ára fizettetett ki nekem, va­
lamint a másféle jegyek elszámolását is 
sokan elmulasztották. Velem szemben, 
az általam kiküldött jegyek árát be lehe­
tett hajtani. Nekem ez a Verhovay-Egy- 
tettél szemben nem sikerült; azaz, én ki­
fizettem az összes jegyeket, de engem a 
pécsi nagyharanghoz küldöttek, mikor 
■ ■ sséges elintézést tisztességesen kér­
tem. és erre vonatkozó irataimat bemu­
tattam. Kiváló tisztelettel Perényi Elek.

BRIDGEPORT SZENZÁCZIÓJA. A
Counertieut állambeli Bridgeportból írja 
Rényi Jenő ottani levelezőnk: A bridge­
porti műkedvelők hetekkel ezelőtt mű­
kő, Ívelő! előadást tartottak. A színdarab­
om Marcinko Emilnek és Neuman Jó- 
sefnének jutottak a főszerepek. Ez az 

emberpár a színpadi jeleneteket átültette 
az életbe. Egymásba szerettek és annyi­
ra jutót ak. hogy egymás nélkül megélni 
nem akartak.

Az asszony, akinek tisztességes, becsü­
letes férje még a csillagokat is lehozta 
volna számára az égről, elhanyagolta az 
urat, három gyermekét. Csak Mareinko- 
val törődött. Marcinko pedig, aki a Pru­
dential biztositó társaság bridgeporti 
iigynöKe. ügyet sem vetett teendőire, 
nem törődött a feleségével és ugyancsak 
három gyermekével s minden idejét szive 
választottjának szentelte. Sem Neuman, 
sem Mareinkoné nem gyanítottak sem- 
6 ■ bűnös szerelmesek elég sű­
rűén találkoztak.

Végre merész lépésre határozták el ma­

gukat. Neumanné ugyanis addig kínoz­
ta az urát, amig ez meg nem engedte ne­
ki. hogy Elvirában lakó nővéréhez utaz­
zék. Marcinko viszont azt hajtogatta a 
felesége előtt, hogy más városba megy, 
ahol előnyösebb álláshoz jutott s elébb el­
megy egyedül, majd maga után hozatja
a családját. Összecsomagolta holmiját, az
asztalra letett négy dollárt és azutan tá­
vozott családi otthonából, hogy szeretőjé­
vel megszökjék, aki két gyermekén kívül 
férjének összes megtakarított pénzecské­
jét magával vitte. A legérdekesebb a do­
logban az, hogy a mitsern sejtő Neuman 
még a vasúti állomásra is elkísérte a fele­
ségét, ahol érzékenyen búcsút vett tőle. 
Azóta az asszonynak, a gyermekeknek, 
Marcinkonak nyomuk veszett.

Xemnan József a hűtlen asszony ellen 
megindította már a válópert, míg a sze­
rencsétlen Marczinkoné három gyerme­
kével együtt, akik közül a legidősebbik 
alig hatéves, a legnagyobb nyomorral 
van szembesítve. Szemeiből folyton hull­
nak a bánat könyüi s még egyre azon re­
ménykedik. hogy megtántorodott férje 
visszatér hozzá és gyermekeihez.

CSALÓDOTT MAGYAR OPERAMÜ- 
VÉSZNÖ. Maitinszki Emma magyar 
operaénekesnőt a legszebb remények hoz­
ták ide körünkbe. Nagyhangú ígéretek 
csábították őt hazulról New Yorkba s mi­
kor végre ideérkezett, az ígéretek bevál­
tása egyre késett. A kitűnő magyar mű­
vésznő elvégre is beleunt a napról-napra 
megismétlődő hitegetésekbe s a Carpa- 
thia hajón visszautazik Magyarországba.

A NÉV/ YORKI MAGYAR IFJÚSÁGI 
KÖR ÉS DALTESTÜLETE, mint azt 
már jelentettük, nagyszabású I’ic-nic-et 
rendez f. évi szeptember hó 5-ikén a Co­
lumbia Parkban, Maspeth L. I. Tekintve 
a rendezőség szorgalmas munkásságát, 
hisszük, hogy ez a kedélyesnek Ígérkező 
mulatság minden tekintetben fényes sike­
rű lesz. s hogy azon a new yorki magyar­
ság nagy számban fog résztvenni. A park 
igen könnyen elérhető. A Houston St. 
Ferryn átkelve a St. John s Cemetery 
feliratú Metropolitan Ave. car veendő, 
mely a parkig visz. Belépti dij személyen- 
kint 25 cent.

ESKÜVŐ DETROITBAN. Nagy Imre
honfitársunk, aki a Bevándorlót a Michi­
gan állambeli Detroitban képviseli, 
ugyanott vezette oltárhoz múlt kedden 
Hank Etelka bájos urleányt. Az esketési 
szertartást Klemmer Hubert ottani ma­
gyar plébános végezte. Hővizi János és 
Kar Lajos násznagyok. Pető Ferenczné 7s 
Kar Jánosné mint nyoszoly óasszony ok,

Pál Anna és Pécsi Róza mint koszorús­
lányok, Dambi József és Tompa Karoly
mint vőfélyek szerepeltek. A násznép a 
detroiti tamburazenekar nótái mellett 
másnap reggelig maradt együtt. Tartós 
boldogságot kívánunk mi is a fiatal há­
zaspárnak.

UJ MAGYAR DALKÖR PHILADEL­
PHIÁBAN. Horváth József honfitársunk 
házánál, f. hó 8-án megalakult a Phila­
delphiai Magyar Független Dalkör. Ala­
pitó tagjai: Horváth József, Tornesch Ja­
nos, Karsay Kálmán, Karsay J., Szilágyi 
Gábor, Vargha Dániel, Jeck F., Schódle 
Gy. Á. Ideiglenes elnök: Horváth József. 
Énektanár: Schódle Gyula A., ref. lel­
kész.

Ez uj dalkör czélja az, hogy megvessük 
alapját egy philadelphiai magyar kórház­
nak. Nagy, nehéz czél. Ne riaszszon 
vissza a czél nagyságához mérten erőnk 
gyengesége. Lehet, hogy már az első lé­
pésünket is kicsinylő mosolylyal fogadja, 
az amerikai magyar közhangulat. Mi 
azért még sem tágítunk. Bízunk Isten­
ben. És hisszük, hogy ha majd a kezdet 
nehézségeit összetartó, erős akaratunkkal 
legyőztük, a minden nemes ügyért szíve­
sen küzdő amerikai magyarság is mellénk 
áll. támogatónk lesz.

SZENT ISTVÁN-NAPI BÚCSÚ 
BRIDGEPORTON. A bridgeporti r. k. 
anyaszentegyház lélekemelő szent misét 
szolgáltatott híveinek e hó 22-én, vasár­
napon, a búcsú alkalmával. Már kora reg­
gel tengernyi nép sereglett össze a tem­
plomban, ahol főt. Neurihrer Ödön apát­
plébános ur czelebrálta a misét, mig a 
kántori teendőket a zenében jártas Ertz 
Jánosné végezte. Mise után megvolt a 
szokásos körmenet is, melyben a menetet 
apáczák vezetése alatt fehérruhás leá­
nyok nyitották meg, azután következtek 
az egyházi zászlók és jelvények vivői. A 
menetben Bridgeport és környéke szinc- 
java vett részt, akik főt. Neurihrer Ödön 
hazafias színezetű, magyar beszédében 
valóságos lelki malasztban részesültek.

EGY JOHNSTOWNI ELŐFIZETŐNK 
ÉS A VERHOVAY-EGYLET FŐTISZTI- 
KARI GYŰLÉSÉRŐL FELVETT JEGY­
ZŐKÖNYV. Vettük a következő levelet: 
Tisztelt Szerkesztő Ur! A Bevándorló­
ból olvastam a Verhovay-Egylet főtiszti­
karának gyűléséről felvett jegyzőköny­
vet, amelyben az áll, hogy Kövér Sándor 
főelnököt sem a megyei, sem a városi ha­
tóságok felelősségre nem vonták. Nem 
bizony, mert háromszáz dollar kezesség 
alá helyezték. Sajnos, nagyon sajnos, 
hogy a főtisztikar a tagok előtt eltussolni 
akar mindent, holott minden tisztviselő 
tudja az igazat. Singer ur jól tenné, ha 
valakit az iratok megvizsgálására elkül-
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SZABADON HAGYOTT KEMÉNYÍTŐ A FŰSZERES FIÓK­
JA ALATT MAGÁBA SZEDI A PORT ÉS A SÖPRE­
DÉKET — AKKOR AZUTÁN A MAGA FEHÉRNE­

MŰJE SZÜRKÉS-FEHÉR, VAGY SÁRGA LESZ.
A R G 0 A TÖKÉLETES KEMÉNYÍTŐ A MOSODÁK 

RÉSZÉRE — MELEG VAGY HIDEG KE MÉNYITÉSRE.

« «The ÚSYapchFoí? Every Purpose '
Ls:.’..'-■ -v ,y

. : ,-v.A^T.: An COLD STARCHING
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COR. MAIN & LINCOLN AYE. BRIDGEPORT, OHIO.

dene a bírósághoz. Én nem vagyok Kö­
vér urnák haragosa, de nagyobb barátja 
vagyok az igazságnak. Kiváló tisztelet­
tel (név).

SZÜLÉK GYÁSZA. A New Jersey ál­
lambeli Flemingtonban lakó Csehi Mi­
hály honfitársunkra és kedves nejére 
inéljt gyász nehezedett. Hosszas és kínos 
szenvedés után a halál elvette tőlük fiú­
gyermeküket. Fogadják a mélyen sújtott 
szülék őszinte részvétünknek kifejezését.

MAGYAR REPUBLIKÁNUS KLUB A 
BRONXBAN. New Yorknak Bronx ne­
vű városrészében Bélits Pál fáradozásai 
folytán megalakult a Bronxi magyar re-

publiknus klub. Az alakuló gyűlést au­
gusztus 21 -én tartották meg, amikor is a 
következő tisztviselőket választották 
meg: Kish Ármin ügyvéd elnök, Bélits 
Pál alelnök, Róth József jegyző, Weisz 
János pénztáros. Kellerman Izidor pénz­
ügyi titkár. A legközelebbi gyűlés szep­
tember másodikén lesz a Treinont Ave. 
414. szám alatti The Park Republican 
Club helyiségében.

MÉG EGY ELTŰNT ASSZONY 
BRIDGEPORTON. Onyiga György
bridgeporti lakos felesége, született Ró­
zsa Julis, e hó 19-én lakásukról, ahol pá­
ros burdon laktak, eltávozott és azóta sí-

TÁRCZA.
Papucsvitéz.

Irta: Abonyi Árpád.

— Csakugyan nem" jösz?
— Csakugyan nem megyek.

— Akkor sem, ha ünnepélyesen meg- 
igénon, hogy pontban este tiz órakor vé- 
get vetünk az egész pezsgős kiruccanás­
unk és akadály nélkül haza jöhetsz?

— Sajnálom, nem lehet.
— Szóval, azt akarod, hogy bejelent­

sem a fiuknak...
— Jelentsd be a fiuknak, hogy véghe- 

tetlenül el vagyok szomorodva, le vagyok 
verve, sőt kétségbe vagyok esve, de ma 
még akkor is itthon kellene maradnom, 
ha a nagy Muhammed mind a hét egét 
nekem adnátok is. mert a feleségem szín­
házba akar menni és úgy rendelkezett, 
bogy oda én fogom elkísérni és onnan 
haza is én fogom elkísérni, sőt idehaza 
én fogúm megfőzni teáját es én fogom 
neki apróra megmagyarázni a darab min­
den részleteit, melyeket még mindig elég­
gé érezhető magyar nyelvbeli fogyatko­
zásai okán nem értett meg. Ez a magya­
rázat el fog tartani éjfélig. Világos tehát, 
mint a vakablak, hogy éjfélkor már sem­
miféle nemes ürügy alatt sem hagyhatom 
,4 a házat, ha csak magam ellen nem aka­
rom ingerelni az én drágámat, aki min­
den fiatalsága mellett is sokkal, de sok­
kal okosabb asszony, semhogy szokásos 
füllentéseinkkel el tudnám kápráztatni.
_Szóval, azt akarod, hogy igy szóljak

a fiukhoz: nem jöhet szegény, mert ő a 
leggyámoltalanabb papucsvitéz egész Eu­
rópában. Mit fogsz csinálni, ha csak­
ugyan igy szólok a fiukhoz?

— Azt amit most.
_ Hallom, hogy nevetsz, de nem egé­

szen bizonyos, hogy őszintén-e...
— Elhiheted, hogy tiszta szívből! S er­

re az igazán őszinte nevetésre nagyon ko­
moly és roppant fontos okaim vannak. 
Mindenekelőtt azonban ki kell téged áb­
rándítanom egy óriási tévedésből. Te 
és veled együtt száz meg száz, meg ezer

más derék fiú — azt hiszitek, hogy ez a 
halhatatlan „papucsvitéz“ titulus rám is 
azzal a bőszitő hatással van, mint az aré­
na bikájára a vörös posztó. Pedig hát er­
ről szó sincs! Mikor megházasodtam és 
nőül vettem a feleségemet, titokban el­
határoztam, hogy szakitok a régi tradi- 
ezióval, uj útra lépek és ezt a rosszhirü 
..papucsvitéz“ elnevezést megfosztom 
szokásos hírnevétől és a magam úri ké­
nyelmének szolgálatába kényszerítem# 
Könnyen megtehettem, mert olyan leányt 
vettem feleségül, aki erélyes, okos, hatá­
rozott és csalhatatlan, mint a római pápa. 
Ez a büszke önbizalom azonban csak an­
nál inkább az én malmocskámra hajto­
gatta a családi élet kényes vizecskéjét, s 
a maimocska vígan őröl, anélkül, hogy 
én magam bármi dologban csak a legcse­
kélyebb mértékben is fölösleges emó- 
ezióknak lennénk kitéve.

— Szép! Még bebizonyítod, hogy pa­
pucs alatt nyögni voltaképpen a legidáli- 
sabb állapot a világon.
_Úgy van fiam! amint mondtad: pa­

pucs alatt „nyögni“ a legidálisabb álla­
pot a világon, ha valakinek olyan fui- 
fangos — esze van, mint nekem és olyan 
uralkodásra termett felesége, mint az 
enyém. Ha valaki elmúlt ötven éves, ak­
kor immár semmit sem ér a papucsvitéz­
ség, mert hiszen ebben a tisztes korban 
jóformán minden mindegy, a hatvanon 
túl pedig már... De hisz ezt tudjuk. Ez 
a kor se nem oszt, se nem szoroz... az 
összeadás számtani műveletéről pedig 
legfölebb némi arczátlan elnézéssel lehet 
megemlékezni. Odafenn tehát az ilyen do­
log — semmi. Ide lenn azonban, ahol ez 
időszerint magam rágalmazom összes kar­
társaimat, a 30-ik éven innen, oly érté­
kes, finom és jó dolog, hogy akár egy hé­
tig sem fogynék ki leglelkesebb dicsére­
téből. Az én érdemem, hogy ezt a nagy 
értéket már nászutam alatt föl tudtam 
ismerni és az is hatalmas érdeme agyve­
lőm jelesebb munkájának, hogy a meg­
ismert kincset habozás nélkül, azonnal 
hasznomra tudtam fordítani.

— Világosabban!
— Szívesen. Gyújts rá, angyal es üu

le.

— Köszönöm, be kell mennem a hiva­
talba.

—Nekem is be kell menem a hivatal­
ba, előbb azonban rágyújtunk ezekre a 
felséges, száraz, pettyes, jó szelelo sziva­
rokra. melyeket az én drágám egyenkint 
válogatott ki a számomra. Ide nézz, em­
ber! Ezek szivarok.

— Szép szivarok.
— Észbontó szivarok! Legény korom­

ban még csak megközelítőleg sem kap­
hattam ilyen császári, bíboros szivarokat 
... vagy mi a fenét mondjak., holott 
pedig végig udvaroltam az összes trafi- 
kos kisasszonyokat és valamennyinek 
megeskiidteni, hogy amint benyúlhatom 
és benyávoghatom a minisztériumba — 
azonnal az oltár elé hurczolom őket, ha 
jó szivart adnak. Hát hiszen álfák is, 
nem mondom, ilyeneket azonban, mint 
ezek itt, nem adtak soha. Ezeknek a kivá­
logatására az én drágáin finom orrocská­
ja, éles szeme és rózsás, édes ujjacskája 
kell.

—■ No, pompás szivarok... az bizonyos.
— Felhőkarezoló szivarok, kedves ba­

rátom — vagy mint mondják — hogy 
igazság is legyen, meg abszurdum is. És 
igy vagyok én idehaza minden más 
egyébbel is. Nézz körül ebben a lakásban 
te rossz diplomata, te müvészietlen csiz­
madiája a házasságnak, te fuser, te „lér- 
fi méltóságodra féltékeny“ kitaposott 
barázdában járó ezimeres „hornistája“ a 
banalitásnak! Nézz körül ebben r, kedves 
lakásban és csodáld eszemet, mert annak 
az okos ügyessége ez a lakás is, meg min­
den egyéb kényelem, ami bölcsesegemet 
az uzsorakamatok szédületes bőségével 
jutalmazza. Én iszom a legjobb kávét, én 
kapom a legropogósabb kiflit, én a leg­
felségesebb ebédet, én viselem a világ 
legtüneményesebb nyakkendőit, legszebb 
kabátjait és legremekebbül kivasalt nad­
rágjait. Az én ingeim és galléraim mei­
nem is vakítanak patyolat fehérségük ha­
vával. hanem perzselnek, mint a nap. 
Nincs gondom semmire — mindent ké­
szen kapok. Az én drágám még a szinház- 
jegveket is maga vásárolja. Ha moziba 
megyünk • ő visz engem és nem én öt. 
Egyszóval: ő ül a bakon, ő vesződik a

lovakkal, az úttal, az etetéssel, itatással 
és az egész világgal, — én meg azalatt en­
gedelmesen és ravaszul hátul kényeske- 
dek a hintó puha ülésén és nem csinálok 
semmit. Ilát már most azt kérdezem én 
tőled, te fiatal méltóságodra féltékeny 
koronája a természetnek és fáradt szol­
gája a saját fenségednek: igy jobb-e, a 
hogy én rendeztem be az életemet, vagy 
úgy jobb — ahogy te?

— Van ennek is jó oldala, de...
— Halljuk! Az ilyen „de“ után rend­

szerint valami siralmasan lekopott frázis 
szokta megörvendeztetni az embert. Te­
hát ki vele!

— Méis csak papuesvitéz vagy te, édes 
Józsim, ha még olyan kényelmesen ter- 
peszkedel is azon a bizonyos hátulsó ülé­
sen. S ez okon nem kerülheted el a gúnyt. 
Ez pedig nem kellemes.

— Állj meg, fiú, állj meg! Elfogom ezt 
a népszerű mumust, hogy „gúny“ és ki­
terítem holttestét ide elénk, az asztalra. 
Lássuk szegénykét közelebbről. Vizsgál­
juk, szagoljuk, — mi van benne? Ijesztő 
rém-e csakugyan, vagy csak fürészporral 
kibélelt játék — Szamarkandból. Azt 
mondod... mondják, mondjátok. .. hogy 
nem kerülhetem el a gúnyt, mert papucs­
vitéz vagyok. Azért vagyok papucsvitéz, 
mert mindent a feleségem igazit és nem 
én. Még pedig mindent jobban, olcsób­
ban, ügyesebben és szebben eligazít, mint 
én — és velem együtt még tiz más férfi. 
Mert egy tuczat eszes férfiban nincs any- 
nyi finom ügyesség, mint egyetlen ráter­
mett nőben. Számoljunk le ezzel a vér­
szegény mumussal, — hogy „gúny.“ Ki 
az, aki gúnyolódik?

— Az egész világ.
— Bumm! A frázis-király. „Az egész 

világ.“ Néhány ismerős, néhány szom­
széd és néhány irigykedő szélkelep. Ez az 
az „egész világ.“ Husz-liarmincz ember, 
kinek megszokásból jár a szája, mert már 
a nagyapjának is járt. Ez a néhány em­
ber találja kigunvolni valónak, hogy egy 
okos fiatal hitves uralkodik egy olyan 
házban, melyben egy okos fiatal férj la­
kik, aki nem üti orrát semmibe, hanem 
szívesen alárendeli magát feleségének, ki­

nek ez a gondoskodás — nevezzük ura­
lomnak — örömet okoz és eltölti meleg 
kis szivét büszkeséggel. Nekem semmibe 
sem kerül a dolog — neki azonban kevélv 
örömet okoz. Miért ne szerezném meg ne­
ki ezt az örömet, midőn ennek lejében 
tökéletes köztünk a harmónia, úgy elek, 
mint egy király és kikerülhetem a szem­
rehányást, mely a házasélet harnna:: ur­
nák első veszélyes megzavarója szokott 
lenni. Lásd, fiam; az én feleségem barom 
évi házasságunk gyönyörű ideje matt 
még soha, de soha, egyetlen-egyszer sem 
tett nekem szemrehányást — mert m iu 
tehetett. Mindennek ő a lelke, ő a végre­
hajtója és ő a felelősség viselője i< ra 
egy s más balul üt ki. Én csak indít w- 
nyozok: ő végrehajtja, ha jónak látja. 
Soha egy szóval sem kifogásolom, ha va­
lamelyik indítványomat nem hajtja v t g- 
re. 11a ebből aztán valamely hátrány 
származik és időközben kisül, hogy új’ 
lett volna, ha indítványomat, vagy taná­
csomat megfogadja: ő jön szégyenkezve 
hozzám bocsánatért, az ő kis arczún ég -l 
restclkedés... és én olyan isteni csókot 
kapok erre az én fekete pofámra, bog) 
minden vérem a fejembe zudul és szeret­
ném megenni ezt az édes teremtést, a A- ■ 
becsületemre mondom, nem is sejti. h"g.v 
mennyire be van csapva azzal az ural 
mai, melynek ezerféle fáradalmát es apre- 
cseprő kelemetlenségeit annyi büszkeség­
gel, örömmel és okossággal viseli el. V-ha 
szinte szégyellem a dolgot... változtatni 
azonban a világ minden kincséért j‘m 
fognék rajta, mert ezzel egy szempib-iir­
tás alatt megsemmisülne köztünk - - 
együttérzés. Feleségem nem úgy 11 
fel a helyzetet, hogy könnyíteni a».' ■
rajta, hanem úgy, hogy megakai,,nl ' • 
hálni hatáskörét és szabadságát. Klt'\ '."j 
dig mentsen meg minden eszesebb le'h 
az isten... mert ez a debacle v - - 
amely után bórák, számumok, hunsano . 
ciklonok, tájfunok és más egyel' v i.u. ^ 
veszedelmek következnek... e**e!V 
könnyekkel, panaszokkal s gyak<>rU 
ratlan villámcsapásokkal is. nzt a •• 
ügyetlenséget tehát sohasem vagyok ^ 
landó elkövetni. Uralkodjék az en >

kertelenül nyonl 
séges munkáséi! 
tói megtörtön, 
fáradságot, hód 
azt mondja, hoT 
dóan féltékeny) 
nős) mindig ju 
hiszi, hogy e <-j 
nyi elmezavari

magyarokI
nielőadása{
Nagyasszonya 
betegsegélyző ej
Arlington Ha 
adással egy bökj 
dez. Szinrekerl 
zése mellett az! 
Lajostól. Az élj 
lődés. A múl aj 
részben az cg; 
felső városban 
gyár templom

A bridgefJ
ZÁSZLcSZENl
necticut áliamb 
let holnapután, 
szentelési iiun ] 
a ref. nő I 
Harsány! Istváj 
W. Bessick gaa 
nyozza a ref. i| 
mérete: 2 yard 
magyar zászló 
dús arany Limz| 
mer látható ez; 
porti Ref. NöeJ 
nak; a má-ik oj 
czimer. az isko 
a hazáért, sem] 
azonkívül kö 
van. Az aranyi 
de megfizethet<j 
nak a művésziéi 
amely kizárólag 
sányi Istvánné 
pokig tartó szol 
annál is inkább] 
talanul és csak 
készítette.

Az ünnepély 
Reggel 10 ó -al 
rész. amikor is

Lelkészek ésl

I KÉTSZÁZ HÍR
ff hirdeti, hogj 
H ható magyal

335 East
írjon árjegy;

gám. nekem igy 
Ami pedig min 
csak újabb me: 
nak. E sok mini 
nek fejében tis; 
nyolódástokra é 
a husz-liarmincz 
lág“-‘ot. amelyr 
szalása egyetlen 
mint mondják 
asztalomra vari] 
füstjével most 
rül a függöny

— Ahá! Kik
-— Semmi ki 

hogy az én kis 
tisztában vele, 
vadállatot mik 
szelíd és enged; 
bárány. Ebből 
pusi „haec fal 
hogy a papuesv: 
zán értékes, va 
nem hátránya. 1 
sége a férjnek, 
cziája, esze és 
Titeket persze aj 
dő helyzetem i] 
ha tízszer annyi! 
ra, mint amennj 
te kedvedért md 
azonban nem ti] 
papucsvitéz vad 
gam előtt irigvll 
her. Mérd meg. I 
galmat: melyik 
zebb ?

— Fölfogás éa
— Bumm! íj 

Nem ízlés és fel 
barátom, hanem 
lom a magamét 
botiatok a magi 
nyos híressel... 
együtt, napon1! 
szép férfias orrJ 
esc. ha tudtok J 
ugv van. hogy el 
bukni. . . nem rí 
csak ő. És ezzel 
hálni való borsó

S



Péntek, augusztus 27.

Ív Vivienül nyomozzák. Férje, aki tisztes- 
> munkásember, a sors eme csapásá- 

V i megtörtén, nem kiméi sem időt, sem 
; r-hlságot, hogy feltalálja öt, de hiába... 

■ nullája. hogy feleségével, bár állan- 
• i'éltékenykedett rá. mégis (3 éve 

*I::s mindig jó egyetértésben élt és azt 
1 gy e cselekedetét csakis pillanat­

ul elmezavarában követhette el.

MAGYAROK NAGYASSZONYA SZI- 
NíELŐADÁSA. A new yorki Magyarok 
N igvasszonya római és görög katholikus
oetegsegélyzö egylet szeptember 11-én az 

..•ti Hall dísztermében szinielö- 
eiíybekötött tánezmulatságot ren- 

> inii keriil Csolkovics Jenő rende­
lőit az ,,Utolsó szerelem“, Dóczi 

1. Az előadás iránt nagy az érdek- 
A mulatság tiszta jövedelme íele- 

• az egylet javára, felerészben a 
•'-!>an építendő római kath. ma- 

, iplom czéljaira fog fordittatni.
A BRIDGEPORT! REF. NÖEGYLEÍ 

: SZLÓSZENTELÉSI ÜNNEPE. A Con- 
• állambeli bridgeporti ref. nőegy- 
napntán, vasárnap tartja zászló- 

!esi ünnepélyét. A magyar zászlót 
:elegylet adja, az amerikait tiszt. 

Ha:sányi István közbenjárására Mrs. E. 
W Bessick gazdag amerikai nő adomá- 

:: a ref. iskolának. Mindkét zászló 
", t, : 2 yard hosszú, 45 inch széles. A 

:gv:ir zászló nemzetiszinü mezőjében 
. í v hímzéssel az angyalos nagy czi- 

lá'ható ezzel a felirattal: A Bridge­
port! Ref. Nőegylet — a magyar iskolá­
nak; másik oldal közepén a kis magyar 

. r. az iskola jelmondatával: Mindent 
a hazáért, semmit a hazától. A zászlón 

•i.-iil köröskörül nehéz aranyrojt is 
\z aranynak értéke maga is nagy; 

v .-fizet hetet len és felségesen szép an- 
a művésziesen gyönyörű kidolgozása, 
v kizárólagosan nagy tiszteletű Har­

sa nyi Istvánná úrnő íáradhatlan és lióna- 
tartó szorgalmas munkáját dicséri 
is inkább, mert ezt önzetlenül, dij- 

. : és csakis lángoló hazaszeretetből
készítette.

\ mnepély lefolyása a következő lesz: 
.. . 10 órakor kezdődik a templomi 

imikor is az egyletek és testületek

5 Lelkészek és egyleti titkárok ne fe- g 
ledjék, hogy H

1 KÉTSZÁZ HÍMZETT MAGYÁR ZÁSZLÓ §
H hirdeti, hogy az egyedüli megbíz- g 
B ható magyar zászló- és jelvény- g 

készítő s
PERÉNYI BÉLA |

r 335 East 14th street, New York. |
E írjon árjegvzékért, költségvetésért. «
tZ tZ

gám. nekem igv jobb és neki is igy jó. 
Ami pedig mind a kettőnknek jó: abból 
e.-ak újabb meg újabb jók származhat- 
r.ak. E sok mindenféle jónak és édesség- 

k fejében tisztelettel fütyülök a ti gu- 
dástokra és semmibe sem veszem azt 

i usz-harminez emberből álló „egész vi- 
>t. amelynek helyeslése, vagy rosz- 

x,:iiása egyetlen egy ilyen pápai — vagy 
mint mondják — szivart sem képes Író­
asztalomra varázsolni, mint amilyennek 
füstjével most például te tömjénezed kö­
rül a függönyöket.

— Ahá! Kikapsz a dohányfüst miatt....
— Semmi kikapsz! ötödször ismétlem 

: ,_ry az én kis szivem eszes asszony, aki 
Tisztában vele, hogy a férjnek nevezett
• adá Hatot miképpen kell tartani, hogy 
m i id és engedelmes maradjon, mint a 
bárány. Ebből természetesen az az aeso- 
pimi „haec fabula docet“ következik,

■ vy a papucsvitéz méltóság csak ott iga- 
mi értékes, valóban irigylésre méltó, és 

nem hátránya, hanem kényelme és bölcse- 
sége a férjnek, — ahol a hitves intelligen- 
■ iiája, esze és rátermettsége kétségtelen. 

k"t persze akkor sem lehetne irigylen-
• helyzetem kedvességéről meggyőzni, 
l a t'zszer annyi borsót dobálnék is a fai­
ré. mint amennyit most öt perez alatt a 
: kedvedért már eldobáltam. Mindezzel 
ez, man nem törődöm. A ti szemetekben 
pupuesvitéz vagyok és maradok, önma- 
veie előtt irigylésre méltó és boldog em-

r. Mérd meg, ha tetszik, ezt a két fo- 
-zvrat: melyik okosabb, szebb és nehe­
zebb?

Fölfogás és Ízlés dolga...
Bumm! Még egy „frázis-király.“ 

X ’e Ízlés és felfogás dolga ez, tisztelt 
m. hanem az ért eleme. Én haszná- 

h ::1 a magamét — ti lépten-nyomon bele 
'latok a magatokéba és azzal a bizo­

ny,,-, híressel... a f érfimeltosagtokkal, 
"vyütt. naponként kétszer egyenesen 

v ’ - rfias orrotokra estek. Még szeren-
ha tudtok róla. Többnyire azonban 

■ v, \ an. hogy csak a feleségetek lát orra 
inikni... nem részletezem, hogy miért 
csak ő. És ezzel Schluss! Több falra do­
bálni való borsóm nincs.

az iskolában gyülekeznek. A 3-ik harang- 
szóra felvonulnak a következő sorrend­
ben :

1 ■ A magyar iskola 200 növendéke
Csutoros Benjámin és Kecskeméthy Béla
vezetése alatt.

-■ A presbyterium élén a lelkészszel.
3. A vidéki egyletek és testületek 

képviselői.
4. A helybeli vendég-egyletek.
• >. A magyar keresztény ifjúsági ket­

tőstül etileg és végül a Ref. Nőegylet 12 
koszorús asszonya vivén a magyar zászlót 
es 12 koszorusleány az amerikai zászlót, 
majd a templomban magyar és angol be­
szédek kíséretében a Nőegylet átadja a 
zsázlókat a magyar iskola czéljainak...

Délután 6 órakor veszi kezdetét az ün­
nepély világi része, ugyanis: a zászlókat 
ünnepélyes menetben átviszik a templom­
ból a nagy Rákóczi Hall-ba, ahol a közel­
ről és távolról jött egyletek zászlószögei­
ket -beverik az uj zászlókba, kihirdetik az 
adományokat részletesen és a Ref. Ének­
kor ünnepi szózata után bemutatják a 
zászlókat a nagyközönségnek. Végre kez­
detét veszi az iskolásgyerekek által elő­
adandó színmű, „A kun magyarok“, 
melyben mintegy 80 gyermek szerepel.

Nem mulaszthatom el ez utón nyilvá­
nosságra hozni a Ref. Nőegylet ama di­
cséretes szándékát, hogy a zászlószögek 
czimén befolyt teljes összeget az iskola 
czéljaira fordítja. Elhatározta továbbá 
azt is, hogy a jövőben Magyarországról 
okleveles tanítót hozat, kinek fizetéséhez 
évi 300 tallérral fog hozzájárulni. Mi­
után pedig a Ref. Nőegylet valóságos 
missziót teljesít, mert az East Side-on is 
—- a pánszláv tótok főfészkében — nagy 
költséggel tart fenn magyar iskolát; be­
tegeket látogat, a könyvtár ügyét mozdít­
ja elő, a rabokat és betegeket könyvek­
kel látja el és mégis csak 90 tagot szám­
lál, kedves kötelességemnek tartom ez 
utón felhívni a Bridgeporton lakó refor­
mátus közönséget, hogy ebbe az egyletbe 
minél számosabban és minél előbb irat­
kozzanak be.

Végül pedig nem hagyhatom szó nél­
kül, hogy mindez a ritka szép és az Egye­
sült Államokban talán páratlanul álló si­
ker legnagyobb része ntiszteletü Iíarsá- 
nvi István lelkész ur érdeme, aki éjjelét 
is nappallá téve betegen is fárad a ma­
gyarság ügyének előmozdításában, ezért 
tiszta szívből kívánom neki, hogy a Min­
denható adja vissza mielőbb jó egészsé­
gét, hogy úgy egyháza, mint a magyar­
ság ügyének előbbrevitelében még számos 
éven át még nagyobb sikereket tudjon 
felmutatni. R. J.

ZERKOWITZ KERESK. TANÁCSOS 
HAZAUTAZOTT. Zerkowitz Emil keres­
kedelmi tanácsos szerdán a Mauretania 
hajón hivatalos ügyekben hazautazott. 
Zerkowitz tanácsos ez útjában a nagyobb 
európai városokat is meglátogatja s csak 
október derekán fog visszatérni körünk­
be.

SUSSMAN—DONATE - HÁZASSÁG.
Sussman Mátyás honfitársunk, Sussman
S. Vilmos ismert hazánkfiának testvér- 
bátyja, szeptember 12-én fogja Brooklyn- 
ban az oltárhoz vezetni Donáth Zsigmond 
urnák és nejének bájos leányát, Bertát. 
A szivek e szép frigyéhez sok szerencsét 
kívánunk.

A PASSAICI MUNKÁSDALÁRDA 
HALADÁSA. E hó 20-án, pénteken rend­
kívüli gyűlése volt az uj munkásdalárdá­
nak abból a végből, hogy a legközelebbi 
alkalommal máris bemutatkozhassanak a 
nagy közönségnek. Tóth Mihály elnök 
vezetése alatt a gyűlés egyhangúlag ki­
mondotta, hogy f. évi okt. 2-án a Mokray- 
testvérek díszes nagytermében bemutat­
kozó dal estélyt rendez, melyre meg fogja 
hívni a helyi Iparos Dalkört, valamint az 
összes egyleti testületeket. Vigalmi bi­
zottságnak a következők lettek megvá­
lasztva : Nagy Lajos, Baholcsay József, 
Veres Miklós, Horváth József, I. Kaiser,- 
N. Szalay és Joó Miklós. Egyben az el­
nök örömének ad kifejezést, hogy sike­
rült máris a daltestületben az ellentéte­
ket elsimítani és reméli, hogy a vigalmi 
bizottság munkálkodása folytán oly ün­
nepélyt fog a dalárda produkálni, mely­
re büszke fog lehetni. — T. P.

A PASSAICI MAGYAR REPUBLI­
KÁNUS POLGÁRI KÖR, mint a múlt­
ban, úgy ez őszi választások alkalmából 
is megkezdte működését. A Polgári Kör 
nagy munkát végzett a múltban, amire 
büszke lehet a passaiei magyarság, de az 
idei szereplésétől még sokkal többet kö­
vetel az a körülmény, hogy a polgármes­
ter és több városi tisztAŰselok választása 
fog megejtődni. Tehát kell, hogy újból 
bebizonyítsuk, hogy mi magyarok igenis 
oly nemzet fiai vagyunk, akik méltók 
voltunk arra, hogy ezen dicső ország be­
fogadjon. — Az első értekezlet e hó 
20-án este volt a Mokray-testvéreknél, 

János elnöklete alatt. Egyhangú 
lelkesedéssel elhatároztatott, hogy min-

A BEVÁNDORLÓ 3. oldal.

den hó első vasárnapján este (a fenti hi­
vatalos helyiségben) rendes gyűléseket 
tart. Indítványozva és elfogadva lett, 
hogy tekintettel arra. hogy magyar pol­
gári kör csakis egy van Passaicon.bármily 
elvii polgárok beléphetnek, ha a kör czél- 
jait a gyűléseken tiszteletben tartják. 
Több tárgy nem lévén, az elnök a gyű­
lést bezárja. P. Tóth, titkár.

ESKÜVŐ ALPHÄN. A New Jersey ál­
lambeli Alphán a minap esküdött örök 
hűséget az ottani ref. templomban a 
győrmegyei téthi születésű Hirna Pál a 
veszprémmegyei Kup-i származású Boh­
rer Erzsébetnek. A boldog párt tiszt. 
Pompl Rudolf lelkész adta össze hangu­
latos beszéd kíséretében. Tanuk voltak: 
Sallay Sándor és Polgárdi Lajos.

ELGÁZOLÁS BRIDGEPORTON. A 
Koletár Irén nevű, másféléves magyar 
gyermeket minap elgázolta a Pine st.-en 
egy őrülten száguldó olasz kocsis. A ko­
csis el akart szökni, de az egybegvült nép 
elfogta és átadta a rendőrnek. A leány­
ka, akin szerencsére nagyobb baj nem 
esett. Koletár József honfitársunknak 
gyermeke.

ELJEGYZÉS. Családi körben zártkö­
rű ünnepély folyt le e napokban Semsev 
Árpád, lapunk munkatársa és neje, szül. 
Ghillány Ilona bárónő házánál. Bozsán 
Mária köztiszteletben álló kedves és bá­
jos urhölgy cserélt szivet Zapotoczkv 
Gusztáv úrral, a mckeesrocksi gör. kath. 
egyház közkedvelt tanítójával. A szép 
menyasszonynak és vőlegénynek gratulá­
lunk.

Körlevél."

A VEEHOVAY BETEGSEGÉLYZő EGYLET 
ÖSSZES FIÓKJAIHOZ ÉS TAGJAIHOZ.

Tisztelt tagtársak! A magyar lapok utján ar­
ról értesülünk, hogy a főtisztikar augusztus ele­
jén tartott gyűlésén Perényi Béla tagtársunkat 
az egyleti tagok sorából egyszer és mindenkor­
ra kizárta. Azt hiszem e kizárás előzményei is­
meretesek minden érdeklődő tagtárs előtt, első 
sorban pedig a volt delegátusok előtt, mégis 
szükségesnek tartom azokra némileg visszatérni.

Az 1909. junius 28-án megtartott főtisztikari 
gyűlés után, ismert okok folytán a Magyar Na­
pilap és a Magyar Hírmondó a Verliovay-Egy- 
let gyilkosának nevezte Perényi Bélát, mire Pe­
rényi az illetőket igazi nevükön nevezte „felté­
telesen“. Ugyancsak ismert okok folytán én 
pedig azt írom — és ezt bizonyítom iis — hogy 
a Verhovav-Egylet nincs meggyilkolva, tehát 
annak gyilkosa sem lehet. A Verhovay-Egylet 
él, ellenben pióczák élösködnek rajta. Ezek a 
pióczák pedig: a Magyar Napilap és Magyar 
Hírmondó szerkesztői és kiadói!

Az említett kitűnő pióczák at az 1907-ben 
megválasztott főtisztikar rakta a Vefhovay- 
Egylet testére azzal a bizonyos szerződéssel, me­
lyet mi sem és nagyon kevesen ismernek. Erre 
a szerződésre hivatkozott Rudnyánszky Gyula 
a junius 28-iki főtisztikari gyűlés jegyzőkönyve 
szerint. Azt hiszem, valamennyi tisztelt dele­
gátus tagtárs előtt ismeretes, hogy a pittsburgi 
Konvenczión csak elnöki csellel volt keresztül­
vihető a Magyar Ilirmondó-nak törvénytelen 
szavazás alá való bocsátása, mely után kijelen­
tették, hogy a Magyar Hirmondó-t megválasz­
tották hivatalos lapnak. Ennek daczára a je­
lenlegi tisztikar együttes aláírással, hivatalos 
körlevélben megerősíti, hogy eme pióczák még 
két évig törvényesen szívhatják a Verhovay- 
Egylet vérét. Jellemző az ö piócza.müködésük- 
re például az, hogy a 82-ik fiók alakulásánál a 
főtitkár a havi jelentéseket négy czentjével ad­
ta, a háromhavi jelentéseket pedig hat centjé­
vel adta és feltételezem, hogy ilyen cselek a 
többi fiókoknál is megismétlődtek, holott biz­
tos tudomásom van arról, hogy azelőtt ezeknek 
az ára felényi volt. Ám a főtitkár kénytelen 
volt drágán árusítani, mert különben nem lett 
volna képes az értük fizetett kétezerháromszáz- 
kilenczvenöt dollár 95 centet bevenni. Ebből 
is látható, hogy a nyomtatvány eladása milyen 
jó falat a pióczáknak, ami egyébként kitűnik 
abból is, hogy Rudnyánszky kijelentette, misze­
rint a szerződés értelmében, ahhoz feltétlenül 
ragaszkodik.

Nézzük azonban más oldaláról is a pióczák 
ködését. Három lap ezerháromszáz dollárért 
dette volna egyesületünk fejlődését, mert 
lyit kértek a Szabadság, az Amerikai Ma­
ar Népszava és a Bevándorló együttesen! Ezt 
inban természetesen megakadályozták a pió- 
ik, hiszen természetes, hogy a Magyar Hir- 
ndó nem engedi ki csápjaiból a törvénytelen 
lelketlen karácsot, melyet — vagy még töb- 

; is! — jogtalanul egyedül habsol fel, holott 
rom nagy magyar amerikai lap ennél keve- 
ibért látná el együttesen a hivatalos lap kö- 
ességeit. Feleletre szólítok fel minden jóér- 
iü embert: vájjon nem a legközönségesebb 
iczafalánksággal emésztődik.e igy fel a Ver- 
rav-Egylet vagyona?
V delegátusok közül többen beleláttak ebbe a 
iczaszövetségbe és azon voltak, hogy a pióczá- 
t, lapjaikkal együtt leszakítsák az egyesület 
téröl. Nosza, erre az egyik érdemes piocza, 
Magyar Napilap 179-ik számában tajtékzó 
övei, vad rágalomzáporral támadt neki az 
,'esület nem tudom, hány titkárának, beleváj-
csápjait ezek becsületébe és esküszegőknek 

,-ezte azokat. (A jámbor olvasó erre azt gon- 
. hat ja hogy az egyesületnek néhány tuczat 
r Mihályhoz hasonló titkára van?) 
természetesnek kellene tartanunk, hogy erre 
főtisztikar megtette kötelességét és sikra- 
!lt legmunkásabb tisztviselőinek megvedel, 
zéséért. A tisztesség talán ezt sugallta vol- 
a főtisztikarnak, de hát az üzlet és a szö- 

;ség mást paranesoltak, ezek a pioczak 
Hé rendelték szövetségeseiket. Egy ideig en 

képtelen voltam megérteni. Szerencsére el- 
rezett a Magyar Napilap 193-ik száma is, es 
kor mindent megértettem. Hogy mit ertet- 
.1 meg, azt a következőkben fogom elmagya-

V Magyar Napilap szerint a pittsburgi kon- 
iczión "jóváhagyott alapszabály nyolezadik 
ezetének negyedik pontja igy szol: „A fotisz- 
ar az anyaegvlet és a fiókok felett felugye- 
i, rendelkezési és fegyelmi joggal bír. A 
-II fejezet negyedik pontja pedig ezt mond-

\Z egylet érdekeit szóban vagy mtsban 
.ntszándékosán sértő olyan tisztviselő, vagy 
r, kinek szántszándékossága vagy rosszhiS/.e- 
sége előzetes vizsgálat nélkül is megállapit- 
ó- a főtisztikari gyűlés áltál büntetendő, 
e pedig az elkövetett cselekmény súlyához 
rten pénzbüntetéssel, vagy kizárással. — 

’il á XVII fejezet hatodik pontja ezt mond­
jon tisztviselőket, akik az alapszabályok

* Az e rovatban foglaltakért a beküldőt ter­
heli a felelősség. 5zerfc‘
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nemcsak felfüggesztheti áláásától, de állásuktól 
el is mozdíthatja és súlyosabb vétség utján ki is 
zárhatja.“ Ehhez a következőket fűzi hozzá 
a Magyar Napilap: „így szólnak a Verhovay- 
Egylet szentesített törvényei!“ Én pedig hoz­
záfűzöm, hogy amely konvenczió ilyen alapsza­
bályt szentesítene, annak helye a tébolydákban 
van és aki ily alapszabályok mellett is hajlandó 
lenne a Verhovay-Egyletbe akár egy centet is 
befizetni, annak az elméje szintén zavaros, hi­
szen ily alapszabályok szerint a főtiszti kar ke­
gyelmétől lenne minden egyleti tag függővé té­
ve és csak addig maradhatna az egyletben, amíg 
hallgatna és fizetne, hasravágódva a főtisztikar 
minden ténykedése előtt.

Hát tisztelt tagtársaim, én, mint delegátus és 
az alapszabály-tere vezetet előkészítő bizottság 
egyik tagja, kijelentem, hogy a VJIT-ik fejezet 
kilenczedik és negyedik pontja igy állapíttatott 
meg: „A főtisztikar az anyaegylet és a fiókok 
felett felügyeleti joggal bir!“ A „rendelkzé- 
si“ és „fegyelmi“ kifejezések, valamint szintén 
a Magyar Napilap szerint idézett XVII-ik feje­
zet negyedik és hatodik pont teljesen^ légből ka­
pott hamisítványok, ezekről egyáltalán szó sem 
volt a konvenczión!

Hogy miként lehetett ezeket hamisítani,. azt 
még egvelőre nem tudom. A mindennapi jegy­
zőkönyvek csak tiszta lapokra Íródtak, nem 
könvvbe, sőt gyakran előfordult, hogy a jegyző­
könyvet öt-hat" olyan lapra Írták, , ellenben min­
denkor csak az utolsó lapot írták alá a hitelesí­
tők. így tehát a közbeeső lapokat vígan irhat- 
ugy, ahogy érdekeik azt megkövetelték .

Mikor Perényi a pittsburgi konvencziót ér­
vénytelennek nyilvánította először, akkor én 
sem értettem még azt és nem helyeseltem, de 
mikor azután meggyőződtem arról, hogy a jegy­
zőkönyvbe foglalt és jóváhagyott alapszabályo­
kat is meg lehet hamisítani, tehát azok nem is 
tekinthetők törvényeseknek, teljesen megválto­
zott a nézetem, úgy, hogy ma már csak egy or­
vosságát látom ezeknek a tűrhetetlen és hihetet­
len hitvány állapotoknak: ha minél előbb egy 
rendkívüli gyűlésen vesszük ezeket kérlelhetet­
len vizsgálat alá!

Pamuk István.

Beküldetett.*

Visszhang Nánási L. ur „Nyilatkozatára“.

Aki sokat mosakodik, annak sok mosakodás 
szükséges. Ennek tudatában Nánási L. ur is 
— minél gyakrabban (!) — beleül a „tisztitó“ 
fürdőbe. Megható ez a jobb ügyhöz méltó buz- 
gólkodás s megható, de teljesen hiábavaló, örü­
lök hogy ezzel a súlyos igazsággal bövithetem 
Nánási L. ur nagy tudását.

Nánási L. ur mindenkit tanít, csak maga nem 
tanul. Feledi, hogy zavaros forrásból, iszapos 
innivaló csörgedez, már annak, akinek kedve 
van az ilyen nektárból szürcsölgetni. Feledi 
Nánási LÍ ur azt is, hogy minden emberi in­
tézmény és alkotás csak akkor bírhat jövővel, 
vonzó, tömörítő erővel, ha fundamentuma az 
őszinteség és a tiszta erkölcs.

Egyszerű iparos ember vagyok. Nem kevély- 
kedhetek nagy tudással és csalhatatlan bölcse- 
séggel, azonban tudom és velem együtt sokan 
tudják, hogy Nánási L. ur a maga portája előtt 
nem szokott sepreget ni. De azért a seprű min­
dig a kezében van és mindig a más háza előtt 
kotorász vele, bizonyára azért hogy elhitesse 
imigy a világgal, miszerint ő, a nagy tisztogató, 
a nagy tusakodó, nem szorul a tisztálkodásra. 
Hát Nánási L. ur ebben a feltevésben is ször­
nyen csalódik.

Megkísérlem kioktatni Nánási L. urat „Nyi­
latkozatának“ első pontját illetőleg.

Önnek jól kell azt tudnia, hogy az evangé­
liumban, vagy bárhol, ahol a krisztusi tanok 
őriztetnek, nincsenek ama segélyző egyházi vé­
dőegyesületek felsorolva, ahol egyedül üdvössé- 
ges a hívők lelkűid ve. Egyáltalán nem lelki­
szükséglet tehát az, hogy valaki a hazai misz- 
szió.spekuláczió ölelő karjaiba dobja magat. 
Valamint az sem, hogy a presbyteri vagy me- 
thodista hatóság védelme aaltt szervezett egy­
háztag legyen. Kívánatos és szükséges azon­
ban az, hogy a tiszta erkölcs, szeretet és jó cse­
lekedetek öntudata dobogtassa a szivét és irá-

* Hozzuk Zsíros Károly urnák ezt a c.zikkét 
azzal hogy érte a felelősséget ö vállalja.

Szerk.

nyitsa halandó mivoltának lépteit, de ez moz­
gassa a száját is!

Szóval: Krisztus legyen minden mindenek­
ben és nem a czentralizálás ostoba mániájában 
szenvedő Bánffy. Aki, hogy e betegségben 
szenved igazolja szép múltja, melyben a me­
gyék önkormányzati jogát felkínálta koronás 
gazdájának.

Az evangélium szerint nincsen semmiféle 
nemzetséghez kötve az üdv és boldogulás. En­
nek egyedüli feltétele a keresztény hitélet és a 
tömörülés csak ebben az értelemben helyes. Aki 
az ön szavai után indul, azt lidérezfény csábít­
ja, mely mocsárból ered és mocsárba vezet, ön 
pap, annak nevezi magát. Éljen hát papi hiva­
tásának, járjon hát papi kötelessége és tisztje 
után. Arra szentelték fel, hogy a szeretetét 
hirdesse és erre például szolgáljon önmaga is, 
ne pedig handabandázzon. miként a megliáboro- 
dott. Legyen válóban pap, végezze saját ügy­
körébe eső munkáját, de ne rágalmazzon és ne 
gyanúsítson senkit. Hagyja abba az alakosko­
dást és a politikai ágenskedést. Az ön tusako. 
dúsa nélkül is minden egyház itt egységre tö­
rekszik a vezetőjével, ön akkor is téved, mikor 
azt hiszi, hogy az amerikai református magyar­
ság hátulgombolós nadrágu gyerek, melyet meg­
lehet téveszteni — bőséges tapasztalatai elle­
nére. Ha nem tudnók, hogy Európából szárma­
zott ide Nánási L. ur, azt hihetnék, hogy a leg­
sötétebb Afrika valamely? k vörös törzséből sza_ 
kadt ide Amerika szabad földjére. Hiszen ön 
szeretet és béke helyett emberhúsé vés re, becsü­
let és tisztességgázolásra tanít.

A máesodik pontra nézve az a mondanivalóm, 
hogy a telekkönyvi állapot hasonló ama bizo­
nyos küdmönhöz, melyet tetszése szerint for­
gathat ki, avagy be. Jogtudós nem vagyok, 
de állítom, hogy a „Yorki“ zsinat a tulajdon­
jog szentségét tiszteletben tudja tartani és is­
meri az enyém és tied közötti különbséget, nem 
úgy mint az önök mestere.

A harmadik pontban fel panaszolt lelkészi kép­
zettséget illetőleg egy véleményen vagyok Ná­
nási L. úrral. Hogy azonban nem mindenütt a 
közös kívánságnak megfelelően vannak a dol­
gok, annak nem a „belmisszió minden állapottal 
és jelenséggel való kibékülése“, hanem a 
Bánffy rögeszméje az oka, aki összpontosító 
mániában szenved. Hogy mennyiben és mi mó­
don, azt ön tudja legjobban. Meg vagj-ok győ­
ződve, hogy Nánási L. nr lelkében nekem tel­
jesen igazat ad.

Veszedelmes preczedens a Bánffy-féle kálvi­
nista pápáskodás. Ez a kálvinizmussal hom­
lokegyenest ellentétben van. Szomorú, hogy ezt 
odahaza csak most kezdik belátni. Kezdik ész­
revenni ugyanis, hogy nagyon áldatlan szerep 
az a vallásra, ha bukott politikai nagyságok, 
az ő vállain próbálkoznak ismét a körtefára ka­
paszkodni. Ez még veszedelme lehet a magyar 
kálvinizmusnak, pedig eddig tétlenül nézte a 
hazai papság.

ön huszonkét egyházzal kérkedik. Rosszul te­
szi, mert a legtöbb esetben csellel és furfanggal 
szédítették el a gyülkezeteket. Ámde a szédü­
letből otthon is, itt is kezdenek felocsúdni.

Kérdem, mit értek el a nagy hazafiaskodás­
sal, melylyel a központiasitás halva született 
eszméjét reklamirozták? Azt, hogy szétrombol, 
ták az egyházak egységét, hogy most sem az 
egyiknek, sem a másiknak nincs elegendő élet- 
képessége. Nézzenek majd végig romboló mun­
kájuk következményein pár év múlva Cleve- 
landban, vagy McKeesPorton. Látni fogják, 
hogy a romboló hatás, melyet a gyűlölet eszkö­
zeivel önök szítottak, a nagy clevelandi egyhá­
zat négyfelé szakította és a leggyöngébb, a leg­
fiatalabb a Bánffy egyháza lesz természetesen.

A Yorki zsinat, látva a közel jövőben azt a 
helyzetet, midőn az agvondicsöitett Bánffv-féle 
missziónak már sem papja, sem gyülekezete nem 
lesz, nagyon helyesen cselekedett, midőn ameri­
kai hittestvérei javára biztosította az egyházi 
vagyont, nehogy Bánffyék akkor árvereztethes- 
sék azt el, amikor nekik tetszik.

Befejezésül még egyet! ön a munkát ajánl­
ja az ellenegyháznak és híveinek és nem a vi­
tatkozást. Ezt viszont kívánjuk! Kérdem azon­
ban helyes e az ön csúfol kodó elnevezése: „el. 
lenegyház“? Hiszen önök állítanak a létező 
mellé ellenegyházat és éppen ezáltal igazolják 
be, hogy központosítanak.

A negyedik pontra nem válaszolok, de meg­
jegyzem, hogy mi „nemes missziósok* * vagyunk 
olyan magyarok, mint ön; vágunk olyan rendet, 
mint ön; ha nem hiszi, ám jöjjön velünk és fog­
ja meg a kaszanyelünket.

Legyen igaza önnek! Ne polemizáljunk, ha­
nem dolgozzunk!

Zsíros Károly.
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SZILÁNKOK.
— Amint ez a lapunk más helyén köz­

zétett körlevélben olvasható. Pannik Ist­
ván parletti honfitársunk, alu a Verlio- 
vay-Egylet pittsburgi konvencziojan 
mint delegátus vett részt, azt a szinte 
megdöbbentő vádat vágja az egylet o- 
tisztikarának arczába, hogy meghamisí­
totta az alapszabályokat.

— Ezen vád alól kitérni nem lehet. Ezt 
vádat nem lehet ..felfüggesztésekkel”, 

ezári utazókkal elnémítani. Ezt a vádat 
főtisztikar köteles egy rendkívüli köz­

gyűlés elé vinni, harsak azt nem akarja, 
hogy ez a hatalmas testület bomlásnak 
induljon. Akkor azonban tudni fogja az 
amerikai magyarság, hogy kik rombolták 
le nyolezvanezer magyar munkásnak 
mentsvárát.

# * *

A kivándorlás, amely — az e heti ki- 
mutatásunk daczára — dehogy is csök­
ken ! Sőt! Sót!... ínség az Alföldön! 
Igen. semmi tréfa! Ínség pusztít az 
aranykalászos magyar Alföldön. Ezernyi 
nyomorúság, szükség odahaza és íme, Ma­
rósvásárhelyt uj katonai alreáliskolát ál­
lítottak fel csekélyke hárommillió és hat­
százezer korona .költséggel. Az ember 
önkéntelenül fantáziáim kezd. És nem is 
olyan nagvon fantázia az. ha elképzeljük, 
hegv száz óv múlva odahaza nem marad 
sem magyar, sem nem magyar, csak kato­
nai alreál, fölreál, lereál, kireál, hereál, 
meg a magyarok Istene tudja, hogy mi­
iven real iskolák, ahol aztan taníthatják 
Stibli urék kedvükre a levegőt a legcso- 
dásabb abderai titokra, az osztrák had­
sereg taktikájára, vagy. — ha úgy tet­
szik — tiktaktjára!"...

_Mária 1 Eleonora. Leokadia. Annun-
eziáta. Eezetráta - Anna bourbon-pármai 

gnő halálos kínok között szült 
egv fiu-herczeget. Akik azt hiszik, hogv 
e nevezetes anyának csupán szülési fáj­
dalmai voltak, azok nagyon tévednek. Ez 
a szerencsétlen nő ugyanis véletlenül osz­
trák fölierczegnö, sőt egy jólnevelt osz­
trák főherczegnő, akinek a szent házi töi- 
vények szerint fiúgyermekeket kell szül­
nie.' ü tehát vajúdott, és főleg azon va­
júdott, vajha fiú legyen a megrendelt 
gyermek és szerencséje, őrült szerencséje
x ,|t. mert valóban fiú lett... Jó, jó, 
fenséges asszony, csakhogy végtére is, 
„nem mindig papsajt1' ám!

* * *

— Szabadkán a pusztai szolgálatra a 
csendőröket bicziklikk«^ látták el. Lám, 
elf oszlik minden illúzió. Szinte lehetet­
len a tekintélyes, komoly zsandár urakat 
a bolond köszörűsök szerepében elképzel­
ni. Vájjon számolt-e a belügyminiszter, 
gondolt-e arra. hogy ezzel veszítem fog­
nak a derék kakastollas vitézek hírhedt
tekintélyükből!...

* * *

-Ferenez József a cseh-német hábo­
rúskodásra való tekintettel most minden 
áron kibékíteni szeretné az ellenséges 
nemzetiségeket. Ezt a munkát elebb kel- 
lett volna megkezdeni és — más eszkö­
zökkel.

Fegyverszünet McKeesRocksban. A
mckeesrocksi sztrájk-, illetve harezteren 
ez idő szerint nyugalom uralkodik a azok 
az újabb kitörések, melyektől a múlt ia- 
sárnapi vérfürdő óta féltek, nem követ­
keztek be. ,

X vérfürdő áldozatai egyre szaporod­
nak. A sebesültek közül ketten ismét 
meghaltak, s Így azoknak a száma, akik a 
vasárnapi faarca következtében eletuket 
vesztették, most már tizenkettőre rúg. 
Hogy hányán fognak még a sebesültek 
közül meghalni, azt nem tudják.

Mindenki attól tart. hogy a mostam 
mozgalom csak azt a csendet jelenti, mely 
a vihart szokta megelőzni. Újabb veres 
összeütközéstől félnek, amely felül log 
múlni mindent, ami a sztrájkok történe­
tében eddig előfordult.

Jordan államügyész rendeletet kapott 
Washingtonból, hegy indítson vizsgala­
tot a kocsigyár ellen, mely állítólag a 
sztrájktörőket akaratuk ellenére tartja 
fogva a gyárban; ez emberek élete mun­
ka'közben folytonos, veszélyben van, s 
nem élelmezik őket kellően.

Kedd a gyász napja volt. Ezen a na­
pon temették el a csatában elesett áldo­
zatokat, akiket több ezerre rugó tömeg 
kisért utolsó nyugvóhelyükre.

Egy néger rémtette. Monroeban, La., 
egy néger kétcsövű puskájával elkezdett 
az utczán lövöldözni, s minden emberre, 
akit meglátott, rálőtt. Mielőtt Seper­
hették volna, a dühös néger huszonki- 
lencz embert meglőtt, akik közül hárman 
meghaltak. A feldühödött polgárok a 
négert egy fára akasztották, s azután 
holttestét elégették. Azt hiszik, hogy a 
néger őrült volt.

Az elnök utazása. Taft elnök szeptem­
ber 14-én nagy utazásra indul, melylyel 
az ország nyugati és déli részeit szándé­
kozik bejárni. Az utazás programmját 
már összeállították s ebben többek között 
40 bankett szerepel, melyet különböző he­
lyeken kell végigenni.

A hadsereg létszámának csökkenése. A
visszatérő jólét folytán az Egyesült Ál­
lamok hadserege jelentékeny mérvben 
meg fog csökkenni. A katonák, akiknek 
szolgálati ideje lejárt, nem akarnak a 
hadsereg kötelékében megmaradni ak­
kor, midőn a polgári életben is jól keres­
hetnek. Hasonló ókból az ujonezok sem 
lépnek be most olyan nagy számban a 
hadseregbe, mint a gazdasági válság ide­
jében. A szövetségi kormány azonban 
nem aggódik emiatt, mert ez összhangban 
van az újabb időben minden téren köve­
tett takarékossági politikájával.

Erdőégés Winnipegben. Winnipeg kör­
nyékén nagy erdőégés tört ki. melyet 
daczára a folytonos esőzéseknek, nem bír­
nak elfojtani. Az oltás munkájában a 
kanadai Pacific-vasut személyzete, az ál­
lami tűzoltóság, s a környékbeli fatele­
pek alkalmazottai működnek közre.

Gyilkosság South Norwalkon. South 
Xonvalkon, Conn., egy Cavanagh nevű 
ember agyonlőtte menyét és azután ön­
magát. A tettet családi perpatvar okoz­
ta.

ni, melyeket öt és egy dollárjával árusí­
tanak.

Élve eltemetve. Appletonban, W is., a 
napokban eltemettek egy embert, akiről 
később kiderült, hogy az eltemetés idejé­
ben még nem volt teljesen halott. Midőn 
a sirt felbontották, az embert a földtör­
melékek között álló helyzetben találták, 
e helyzetbe akkor jutott, amidőn a sírból 
kijutni igyekezett, de közben megfulladt.

A földalatti vasút áldozata. A new
yorki földalatti vasút 168-ik utczai állo­
másán az utasok rémes látványnak voltak 
tanul szerdán este. Midőn a kalauz a 
vasúti kocsi ajtaját becsapta, hogy a vo­
natot elindíthassa, egy éppen belépni ké­
szülő öreg asszony lábával az ajtó közé 
szorult, s a haladó vonat az asszony testét 
harmincz lábnyira magával húzta az ál­
lomáson. Midőn a vonatot megállították, 
hogy az asszonyt borzalmas helyzetéből 
kiszabadítsák, akkorra ez olyan súlyos 
sérüléseket szenvedett, hogy egy óra 
múlva meghalt.

Az áldozat neve Mrs. Abigail Shanley, 
s nyolczvanéves volt.

Megható halál. Egy jótékonyságáról 
hires kis leány megható haláláról számol 
be a héten a hirkrónika. Francis Sweet 
volt a neve, s általánosan ismerték az 
East Side-on arról, hogy szegényebb sors­
ban levő társnőit segíti, s a munkába járó 
szegény munkásasszony oknak segít kis 
gyermekeik gondozásában. A heten gyer­
mekünnepélyt rendezett az 1-sö utczában 
levő házuk tetején, s miközben egy barát­
nőjét figyelmeztette; hogy ne hajoljon ki 
párkányon, ö maga véletlenül elvesztet­
te az egyensúlyt, s az utcza kövezetére 
zuhant. Összetört tagokkal terült el ^ a 
talajon, s pár óra múlva meghalt a kór­
házban.

Méreg a házastársnak. Lancasterben, 
Pa. letartóztattak egy Wagenhof er Pe­
temé nevű asszonyt, mert arzenikumot 
akart keverni férje orvosságába, aki sú­
lyos betegen fekszik az állami kórházban.

Prohibiczionisták győzelme. Alabama 
államban is életbe lépett a héten az a tör­
vény, mely a szeszes italok árusítását 
büntetés terhe alatt eltiltja.

A NAGYVILÁGBÓL.
Ferenez József nyilatkozata. Az osz­

trák császár a napokban fogadta lseidben 
Bienerth osztrák miniszterelnököt, s ez 
alkalommal fontos politikai kijelentése­
ket tett. Többek közt azt mondta, hogy 
a cseh tartomány gyűlést mindenáron mi­
előbb munkaképessé kell tenni.

Gyilkos papírsárkány. New Yorkban 
két fiú életét vesztette a papírsárkány 
révén. A fiuk óriási sárkányokat ereget­
tek fel a 124 East 107-ik utczában levő 
ötemeletes ház tetejéről, midőn egy hir­
telen szélroham a sárkányokat oly erő­
vel ragadta magával, hogy ezek a fiukat 
is magukkal rántották a levegőbe. A fiuk 
a sárkányokat nem bírták gyorsan elen­
gedni, mert az azokat tartó kötél erősen 
a kezükre volt csavarva. A fiuk egy da­
rabig a levegőben lógtak s azután minda- 
ketten az udvar kövezetére zuhantak. 
Egyikük rögtön szörnyet halt, mig a má­
sik oly súlyos belső sérüléseket szenve­
dett, hogy valószínűleg ez is életével fog­
ja megfizetni a sárkányokkal való mula­
tozást.

Eredeti üzlet postai megrendelésekre

Legolcsóbb árak
SZILVORIUMRA, TÖRKÖLYRE, 
COGNACRA, GINRE,WHISKEYRE

Küldje be a megrendelését
MARBLE PALACE LIQUOR CO.,

Wheeling, W. Va. 
1125—1127 MARKET STREET, 

SÖRT IS SZÁLLÍTUNK.

Prosperáló mosóintézetek. Az amerikai 
mosódák tulajdonosai Chicagóban kon­
gresszust tartottak, melyen megelégedé­
süknek adtak kifejezést afelett, hogy 
Amerikában a mosoda-üzlet mindjobban 
virágzik; ezt az elnök kijelentése szerint 
részben annak lehet köszönni, hogy a vi­
lág tisztaságérzéke mindjobban fejlődik, 
de másrészt hálával tartoznak a modern 
cselédeknek is, akiknek első követelése, 
midőn a helybe beállanak, az, hogy a mo­
sást a házon kivid végeztessék.

Suffragista-gyülés Newportban. Az
amerikai előkelőség központjában, Nevv- 
portban, Belmont asszony márványpalo­
tájában nagy tanácskozást kezdettek 
meg a héten a női szavazatjog érdekében. 
A gyűlésre belépti jegyekkel lehet bemen­

ti A fllVAQNI akar szép regényt INGYEN kap olyant 
un UL 1 rlulu ha erre a czimre küld egy kétezen- 

— tes bélyeget: RUTTKAY JENu 
106 AVENUE B, NEW YORK

HAJÓJEGYÉT 
VEGYE MEG '

Cseh-német barátkozás. A csehek által 
tervezett, de betiltott Sokol-ünnepélyek 
alkalmából az elmúlt vasárnapra újabb 
összeütközéseket vártak a csehek és né­
metek között, de szerencsére az minden 
vérontás nélkül elmúlt. Becsben a rend­
őrség minden zavargás! kísérletet erélye­
sen, csirájában elfojtott. A vidéken egyes 
helyeken előfordultak kisebb rendetlen­
ségek, de minden komolyabb következ­
mény nélkül. Csak Unterhemenau-ban, 
Alsó-Ausztriában fordult elő, hogy szuro- 
nyos csendőrségnek kellett visszaszoríta­
ni a cseheket, kik a németek bántalmazá­
sára indultak, de vérontás itt sem tör­
tént.

Lázadó albánok. Az albánok körében 
a krétai bonyodalom miatt nagy forron­
gást észleltek, miért is a török kormány 
elrendelte, hogy az albániai török katona­
ságot sürgősen gyorstüzelő puskákkal 
lássák el.

Légszeszrobbanás Genfben. Genfben, 
a városi légszeszgyárban iszonyú robba­
nás történt, mely úgy emberéletben, mint 
vagyonban nagy károkat okozott. A rob­
banás helyén levő romok között eddig két 
halottat, s számos sebesültet találtak. A 
robbanás olyan erős volt, hogy a közelben 
levő valamennyi épület falai megrepedez­
tek.

A czár és Ferenez József találkozása.
Bécsi politikai körökben az a hir van el­
terjedve, hogy a czár kifejezte abbeli kí­
vánságát, hogy Ferenez Józseffel talál­
kozni óhajtana. A találkozás czélja len­
ne helyreállítani azt a barátságos vi­
szonyt, amely a két birodalom között a 
balkáni kérdésben felmerült ellentétek 
előtt fennáloltt.

Roosevelt vadászszerencséje. Roosevelt 
volt elnök a napokban Kenyo közelében, 
Dél-Afrikában egy óriási him-elefántot 
ejtett el.

Kolera Oroszországban. Szent-Péter- 
várról jelentik, hogy ott a koleraveszély 
csökkenőben van, de a vidéken egyre ag­
gasztókban terjed. Az orosz nép nagy ag­
godalommal néz a jövő elé.

A marokkói harcztérről. Sidimusa kör­
nyékén a mórok egy spanyol szállító-csa­
patot megtámadtak. Heves liaréz után, 
melyben két spanyol megsebesült, a tá­
madók visszavonultak. Újabb fairek sze­
rint a harezoló mórok folyton nyernek je­
lentékeny., erősítést azáltal, hogy nagyszá­
mú, a harezban eddig részt nem vett mór 
csapatok csatlakoznak hozzájuk.

Nagy haj ószerencsétlenség. Argentiniá­
ban. a Montevideo kikötőben olyan vég­
zetes hajószerencsétlenség történt, mely a 
..Slocum” katasztrófájára emlékeztet. A 
Columbia nevű kirándulókat szállító hajó 
összeütközött a Szilézia nevű német gő­
zössel ; a kiránduló hajó oly gyorsan el- 
sülyedt, hogy minden mentési kísérlet 
hiábavaló volt. Több mint 200 egyén — 
többnyire nők és gyermekek — a vízbe 
fulladt.

Asszonyok kérvénye. Gusztáv svéd ki­
rály elé egy kérvényt adtak, melyet több 
ezer asszony irt alá. Az asszonyok arra 
kérik ebben a királyt, hogy a sztrájkolok 
és munkaadók közt felmerült viszályokat 
választott bíróság utján döntesse el.

A spanyolok helyzete. A spanyol kor­
mány újabb 1G.000 tartalékost rendelt be 
szolgálattételre, akiket a marokkói harcz- 
térre fognak elküldeni.

Újabb fairek szerint a ma'rokkói spa­
nyol hadsereg helyzete nem valami .ró­
zsás. A katonák megfelelő szállítási esz­
közök hiányában nem bírnak elegendő 
vízhez és élelmiszerhez jutni, s előhaladá- 
suk is a sok veszély miatt igen meg van 
nehezítve. Attól félnek, hogy betegség is 
fog kitörni a hadseregben, mely könv- 
nven megtizedelheti a katonák számát. 
Általános az emberek körében az a vágy, 
hogy mielőbb hazatérhessenek.

Forradalom Arábiában.. Dél-Arábiá­
ban a máhdi-párti mozgalom forradalmi 
jelleget öltött magára. A garázdálkodó 
arab bandák gyilkolnak és rabolnak, s a 
török katonaságot is megtámadták.

Az olasz hadügyminiszter a „Volturno“ 
hadihajót küldte ki a veszélyeztetett he­
lyekre az olasz érdekek biztosítása végett.

Tizenhárom áldozat. Újabb fairek sze­
rint a genfi városi gázgyárban történt 
robbanás következtében tizenhárom em­
ber életét vesztette.

Hóhérmunka Oroszországban. A hadi­
törvényszék Ítélete folytán Tifliszben a 
héten három, Szent-Pétervárott pedig hat 
forradalmárt akasztottak fel.

A krétai helyzet. A szentpétervári kül­
ügyi hivatal értesítést kapott, mely sze­
rint a krétai kérdésben a görög- és török 
kormány között felmerült egyenetlen];, - 
dés megszűntnek tekinthető.

Újabb földrengés Olaszországban. Az
északi Olaszországban levő Siena vidékét
szerdán hajnalban erős földrengés rázta 
meg. Több ház összeomlott, egy ember 
meghalt, s több személy súlyos sérülése­
ket szenvedett. A lakosság nagy rettegés­
ben él.

Kolera Rotterdamban. Rotterdamban 
a héten négy haláleset történt, melyekről 
az orvosok megállapították, hogy a halot­
tak az ázsiai kolerának estek áldozatul. 
Ezenkívül tizennégy gyanús megbetege­
dés történt. A hatóság széleskörű intéz­
kedéseket tett a járvány meggátlására.
Bányaszerencsétlenség Mexicoban. Mexi­

co közelében, a La-Paz bányákban egy 
kosár leszakadása következtében 15 mun­
kás a mélységbe zuhant, ahol mindnyájan 
halálukat lelték. Ezenkívül a beomló 
törmelékek 30 más munkást maguk alá 
temettek, s elzárták a kijáratot. A men­
tés munkája erélyesen folyik.

A török kormány hálája. A török kor­
mány elküldte válaszát a hatalmak kép­
viselőinek jegyzékére, melyben kifejezi 
köszönetét és háláját azokért a nagy szol­
gálatokért, melyeket a hatalmak a krétai 
bonyodalom elsimításának érdekében tet­
tek. s biztosítja a világot, bőgj7 a maga 
részéről mindent meg fog tenni a béke 
megőrzése érdekében.

Vámtarifa-revízió Törökországban. A 
török kormány elhatározta, bőgj7 bevéte­
lei szaporítása czéljából a beviteli vámot 
emelni fogja.

:; DETROITI MAGYAR ORVOS::

Dr. HERBERT LEO
volt császári és királyi ezi ed orvos.

TITKOS BETEGSÉGEK SZAKORVOSA
2225 JEFFERSON 
AVE., WEST:::::: DETROIT, MICH.

Kuzsma Sámuel
Importált magyar dohányok, szivarok 

I és szivarkák raktára. Hazai pipák, 
szivarszipkák nagy választékban.

I NÉZZEN BE MINDEN MAGYAR 
EBBE A MAGYAR ÜZLETBE.

1156-5 Street, Elizabethport,. N. J.

Szegedi rózsa
PAPRIKA. LIPTÓI TUF.Ó. LEKVÁR. DIÓ 
GOMBA, DARÁLT MÁK EGYEDÜL 
------------------- RAKTÁRA.----------------

NAGYBAN ÉS KICSINYBEN.

H. Schoenfeld 
353-355 E. 82 Street, New York.
MAGYAROK, PÁRTOLJUK A MAGYART

Magyar fogorvos
Foghúzás fájdalom nélkül. Biztos 

és jó kezelés.

DR. FRANK KERN
233 EAST, 10. UTCZA, NEW YORK. 

__ Az első és második Ave. közt.

RENDEL: Reggeli 10-től esti 8-ig. 
Vasárnap: Reggeli 10-től d. u. 1-ig.

Pénteki
nagy számunkra és ennek „Vasárnapra 
czimü tartalmas szépirodalmi mellékletére 
felhívjuk a magyarság figyelmét. A pén­
teki nagy szám minden ujságelárusitónál 
kapható. Ára 5 cent.

DR. KIRÁLY BÉLA
keresztény GYÓGYINTÉZETE

123-5 Street, McKeesport Pa.
Gyógykezelek a saját intézetemben mindennemű betegséget, úgy nőknél mint fái 

fiáknál kés, fájdalom és elaltatás nélkül.
Hqqk éré ^sérülést rákot, jótállás mellett, operáczió nélkül végbélbajókat. Férfiaknál 

és nőknél 8-^10 nap alatt folyásokat és sebeket, amelyek más orvosok kezelese alatt 
hónapokat vesznek igénybe.
LEVÉLBELI megkeresésekben említsék a „bevándorlóit.

Minden bizalmas levélre bizalmasan válaszolok.

SZABÓ LAJOS postamester

CHROME, N. J. és VIDÉKE
EGYEDÜLI MAGYAR KÖZJEGYZŐJE.

HAJÓ- ÉS VASÚTI JEGYEK TÖRVÉNYES ÜGYNÖKE. , o

Pénzszállítás Európa bármely részébe. Az EgyesültÁ törvényes
Money Orderen szállítok, hol S10.000 óvadék van leteve. Mmden re ^ czlM:
ügyeket a legszakszerübben elvégzek. Tanácsot es útbaigazíts. 05

Marconi I
Budapest. Mei

rendeznek a nyári I 
rosi kőnyomat os II 
ha sokat vacsorázni 
porterei, akkor szí 
mei ezápával álmoj 
egyik változatossá! 
álmodott. A karsa ;| 
egész Budapest 
Pesti Napló:

Ma délelőtt eg>> 
ban. hogy Marconi 
tozás feltalálója B 
hirt egy kőnyom j 
következő néhány 

..Marconi, a drM 
találója ma délben] 
zö gyorsvonattal 
világhírű feltalál 
néhány napot Bl 
tölteni.“

A fair következte] 
meg az embereket! 
sen kinyomozták, 
melyik szállóban vj 
ták a szállót. E 
elő:

— Itt lakik Ma| 
Válasz helyett 

töltött bejelenti 
amelyben ez áloltl 

„Doctor Arnold | 
medicine, Marione 

— Marconi ur : 
szobában lakik a 
kével. -

A 44. számú szí 
mar megjelent égj 
szonv. aki francz.il 

—Kit keresne 
— Marconi uij 

— Itt van. mos(| 
Csakugyan, az 

gas, fehér testi:, [j 
tömött bajuszu fér 
Keleiin-tlenül fa !:< i| 
gesen kérdezte:

— Ön orrot!
— Nem.
— A kolera mial 
Mi köze a dn'>tii 

lerához ? Marconi 
csodálkozást.

— Azt hittem o: 
nak, hiszen ezért t| 
Marconi.

Tehát mégis táv 
sen kiderült. hog\ 
irat. Tudniillik M; 
a k.o et - S íliral 

Polgármesteri hl 
Ma déli gyorssal) 

országból érkezőn! 
gondoskodást kért 
udvaron tiszti orv 
süljek, mert nem 
sürgős ügyemben.

A telegrammln 
oroszországi kob-r;| 
nan érkező utas, 
táztatják és vizsgí 

Mareoninak sin 
nak. nem akar itt! 
dötte a táviratot. ] 
lületesen tudomást 
munkatársa és 
esáját. Mert mom] 
nem a drótnélküli 
aki most Londoni >] 
Ayres és OlaszorszÉ 
állomások terveit.

Hálóingbej 
Budapest. A in if 

Budapestre indult 
közönséget egy k| 
ható balszerencse 
dennapos Szerencs 
minisztert láthat!; 
diszmagvarban. mi 
sen, vagy egyónni 
közönséges hálóinj 
vánvra az adott aj 
mélyvonat Wiekll 
nem összeüt között] 
ladó tehervonattaj 
zetője a rekkeaS ll 
így nem vette étif 
nvoii robogó széni] 
vonat mozdony 
jelt adott, de mim| 
utolsó pillanatban 
vonat előtt tudta 
utasok már a vé-sJ 
egymásután ugrálj 
lük. gróf Ziebv All 
körüli miniszter, a] 
hálókocsijából a 
bet órai késéssel i| 
felé.

Eötvös Báli 
Budapest. Eötvci 

az aranvtollu irörj 
száz sikertelen pr<

H.
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Hazai dolgok.
Marconi Budapesten.

Budapest. Mesés kacsavadászatokat 
k a nyári hirsziikségben a fővá- 

■ y '-natos lapocskák. Tudvalévő,
: vacsoráznak a kőnyomatosok pi­

ákkor szegények mindig a fiú­
val álmodnak. Most azonban az 

x ■ zatosság kedvéért Marconival 
A kacsakalandot, amelyen most 

Budapest kaczag, igy írja le a
r.Mi Napló:

1 itt egyszerre hire járt a város- 
L " Marconi, a drótnélküli távira- 

• a iá lója Budapestre érkezett. A 
..nyomatos röpítette világgá a 
néhány sorban:

a drótnélküli táviratozás fel- 
délben a Lavocne felől érke- 

.nattal a fővárosba érkezett. A 
föltaláló Oroszországból jövet 

napot Budapesten szándékozik

következtében lázas izgalom ülte 
i'inbereket. Az újságírók rövide- 

...ny-miozták. hogy a nagy feltaláló 
■./.állóban vett lakást és megrohan- 

:: -/állót. Először a portást fogták

Itt lakik Marconi?
helyett a portás egy frissen ki- 

r: bejelentő-lapot mutatott fel,
•lyliun ez áloltt:

.iiuotor Arnold Marconi, doeteur en 
. Marionopol, Russie.“

_ Marconi ur a második emelet 44. 
kan lakik a feleségével és gyerme­

kével.
A 44. számú szoba ajtajában esakha- 

a ir.i' h nt egy barna, sovány asz- 
.. aki francziául megkérdezte:

—Kit keresnek?
— Marconi urat.
-Rt van. mosdik.

ay an, az uriasszony mögött ma-
• T'-stii. piros arczu, hollófekete 
ajuszu férfi állott s törülközött.

!Iiil lehetett meglepve, mert ide- 
:-—n kérdezte:

— Ön orrocl
— Nem.

- A kolera miatt ?
Mi :öze a drótnélküli távirónak a ko- 

. Marconi doktor nem értette a
•sodálkozást.

Azt hittem orvosi vizsgálatot tarta­
nak. hiszen ezért táviratoztam — szólt 
Marconi.

Tehát mégis távirat! Csakhogy rövide- 
n kiderült, hogy nem drótnélküli tav­
at. Tudniillik Marconi úrtól ma reggel 

vetkező távirat érkezett Budapestre: 
P-ÓL-ármesteri hivatal, Budapest.
Ma déli gyorssal Lawocne felől, Orosz- 

rszághól érkezem. Saját költségemen 
.íeioskodást kérek arra, hogy a pálya- 

. n tiszti orvosi vizsgálatban része- 
... nv rt nem akarok késést szenvedni 

-áru."'* ügyemben. Dr. Marconi.
t - -1 ■ grammhoz tudni kell, hogy az 

■ r-zági kolera következtében az on- 
rke/ő utasokat Budapesten feltar- 

:ják és vizsgálatnak vetik alá.
ninak sürgős üzleti dolgai van- 

.. nem akar itt vesztegelni, azért kül- 
táviratot. amelyről valahogy fe- 
tudomást szerzett a kőnyomatos 

'. sa és világgá röpítette nyári lca- 
Mert mondanunk sem kell, hogy 

: : drótnélküli Marconiról van szó,
Londonban készíti a Buenos- 

.'s Olaszország közötti szikratáviró- 
sok terveit.

Hálóingben a miniszter.
E dapest. A minap tiz órakor Béesből 

■ induló személyvonaton utazó 
M-'-t ogv könuven végzetessé vál- 
dszerencse mellett, az a nem min- 

- szerencse érte, hogy egy eleven 
•t láthattak — hálóingben. Nem 

>an, nem frakkban, rendjele- 
i gyciiruhásan, hanem egészen 
hálóingben. A szokatlan lát­

sz adott alkalmat, hogy a sze-
• Wickleinsdorf mellett majd- 
ütközött egy vele szemben ha-

; ó t vonattal, melynek mozdonyve- 
o rekkesft hóeágí ta elazunayadt e 

nem vette ésare aa ejgyanas-ta vágá­
sié,) személyvonatot. A személy- 
xdonyvezetője egész sereg vesz- 

-11: mindhiába és éppen csak az 
! illa náthán, öt méterrel a teher- 
"ft tudta megállítani a gépet. Az 

ár a vészjelektől holtra ijedten 
oáu ugráltak ki a vonatból, köz- 
' Zichy Aladár, a király személye 

' sá ininiszter, aki hálóingben ugrott ki 
"■'Íjából a vasúti töltésre. A vonat 

isi késéssel folytatta útját Budapest 
felé.

Eötvös Bálint szabadulása.
Budapest. Eötvös Károly képviselőnek, 

:iz s.".mytollu írónak börtönre jutott fia 
'■■■•' rtden próbálkozás után végre

szabadul börtönéből. A budapesti büntető 
törvényszék felügyelő bizottsága ugyanis 
a napokban tartott ülésében a törvényben 
előirt tényezők meghallgatása után egy­
hangúlag hozott határozattal kimondotta, 
hogy a csalás bűntettéért három évi bör­
tönbüntetésre Ítélt dr. Eötvös Bálint volt 
budapesti ügyvédet és országgyűlési kép­
viselőt a btkv. 48 paragrafusa alapján, 
miután büntetésének háromnegyed részét 
kiállotta és magát ezen idő alatt kifogás­
talanul viselte, feltételes szabadságra bo­
csátás czéljából felterjeszti az igazság­
ügyminiszterhez.

Magyar iskolahajó.
Budapest. Ugylátszik a magyar kor­

mány végre komolyan foglalkozik annak 
az óriási hiánynak pótlásáról, hogy vala- 
hára magyar iskolahajó is legyen. A ke­
reskedelmi kormány felhívta a fiumei ha­
jóskapitányok klubját, hogy adjon véle­
ményt azokról a tervekről, amelyek sze­
rint a kormány az uj iskolahajót építtetni 
akarja. A klub kimondotta, hogy a terve­
zett iskolahajó nem felel meg a modern 
hajózási igényeknek és azért nem ajánlja, 
hogy az előterjesztett tervek kivitelre el­
fogadtassanak. ,

Szerb kémek az aradi várban.
Arad. Az aradi vár őrsége a napokban 

letartóztatott két gyanús embert, akik 
grafikai felvételeket készítettek az erős­
ségről. Az őrjárat éppen visszatérőben 
volt a lőportoronytól, amikor a sánezok 
közt meglapulva két gyanús alakot pil­
lantottak meg. A sánezok közt ezivilsze- 
mélyeknek tilos a tartózkodás, az őrjárat 
vezetője odament tehát a gyanús embe­
rekhez és megkérdezte őket. mit keresnek 
itt. Az őrjárat érkezésekor a két ember 
roppant megijedt és azt mondták, hogy 
Szerbiából jöttek gyalogszerrel és be 
akarják járni a világot.

Az őrvezető gyanúsnak találta az ide­
geneket és felszólította őket. hogy köves­
sék az ügyeletes tiszthez. Erre az egyik 
ember a földre vetette magát és sírva kö- 
nyörgött. hogy ereszszék őket szabadon, 
ők semmi rosszat nem csináltak. Könyör­
gésük azonban mitsem használt és csak­
hamar az ügyeletes százados elé kerültek, 
aki megkérdezte őket, mi járatban van­
nak. Az idegenek itt ismételten kijelen­
tették. hogy Szerbiából jönnek és miután 
nincsen pénzük, gyalog kénytelenek ván­
dorolni. . A százados erre azt kérdezte, 
hogy miből tartják fenn magukat, mire 
az egyik, aki Pribilyevies Zdenkonak ne­
vezte magát, azt válaszolta, hogy az ut- 
jukba eső egyes városokról fényképfel­
vételeket készítenek s azok eladásából 
élnek. Hosszabb fakgatás után a másik 
elfogott elmondotta, hogy Szerbiában tii- 
zérfőhadnagv volt, de lemondott rangjá­
ról és most szerencsét próbálni indultak 
világgá. A százados gyanúsnak találta a 
két embert és elrendelte, hogy batyujuk 
átvizsgáltassék. A batyuban azután meg­
találták az aradi, gyulafehérvári és pé- 
terváradi katonai erődök fényképfelvéte­
leit. Az idegenek ugyan azt állították, 
hogy az erődöket csak levelezőlapokként 
való értékesítés végett fotografálták le, 
de e védekezésük aligha felel meg a va­
lóságnak. hanem sokkal inkább valószí­
nű az a feltevés, hogy az elfogottak 
szerb katonatisztek, akik kémkedtek. Az 
idegeneket fogva tartották és szigorú 
vizsgálatot indítottak személyazonossá­
guk megállapítása végett. Az aradi ka­
tonai körök rendkívül titkolják az esetet, 
de egy magasrangu katonatiszt ma egy 
hírlapíró előtt beismerte, hogy csakugyan 
elfogtak két idegent, akiket kémkedéssel 
gyanúsítanak.

Szerelmes nyomdászinas.
Arad. Lobi Béla nyomdászinas az ara­

di erdőben rálőtt kedvesére, h rauheim 
Erzsébet varróleányra, azutun öngyilkos­
ságot követett el. Mindketten meghal­
tak.

Ismét a hitelbank.
Arad. Megírtuk, hogy az aradi hitel­

bank, — melynek igazgatója és főpénz­
táriba sikkasztottak, — elhatározta a sik­
kasztok elcsapását és a bank nevének 
megváltoztatását. Az aradi királyi tör­
vényszék, mint kereskedelmi bíróság a 
napokban foglalkozott a Hitelbank azon 
kérelmével, melylyel az, az intézet czinié- 
nek megváltoztatását és az alaptőke le­
szállítását kéri. A törvényszék a kérel­
met elutasította. Az igazgatósági tagok 
ülést tartottak, melyen elhatározták, 
hogy legközelebb rendkívüli közgyűlést 
fognak egybehívni, amelyen inditvá- 
nyozni fogják, hogy a bank számoljon 
fel. Ezt azért teszik, mert úgy a részvé­
nyesek, mint a közönség nagy bizalmat­
lansággal viseltetnek a Hitelbank iránt. 
A takarékpénztár az utóbbi idők óta — 
az igazgató és a főkönyvelő manipulá- 
ezióinak napfényre kerülése óta — telje­
sen pang. Akiknek betétjük van, kive­
szik. mert pénzüket nem látják biztosít­
va. *

Halál a búcsún.
Darázs. A nyitramegyei Darázs köz­

ségben a tavalyi búcsún a legények any- 
nyira leitták magukat, hogy egymásnak 
mentek. Különösen Szklenár Boldizsár 
— hires verekedő — garázdálkodott és 
több legénytársát megverte. A megvert 
legények erre boszut forraltak s többen 
meglesték Szklenárt, aki éjfél felé balla­
gott haza. Cziván Tamás, Szklenár Im­
re, Fogada Lajos, Veres Péter és Varga 
István bottal és karóval rárontottak 
Szklenár Boldizsárra, aki halva maradt 
az utczán. A nyitrai esküdtbiróság Czi­
ván Tamást hatévi, Szklenár Imrét szin­
tén hatévi fegyjiázra Ítélte. Kötelezte to­
vábbá őket, hogy Szklenár özvegyének 
1000—500 korona kártérítést fizessenek. 
Fogada Lajost, Veres Pétert és Varga 
Istvánt az esküdtek felmentették. A ki­
rályi Kúria a vádlottak semmiségi pana­
szát elutasította és ezzel az esküdtbiróság 
Ítélete, jogerőssé vált.

Öngyilkosság a börtönben.
Dunaföldvár. Néhány héttel ezelőtt 

Kováes-Zombai József ácsmestert az ut- 
czán fejszével leütötték és mire a járóke­
lők rábukkantak, meghalt. A megindított 
vizsgálat során kiderült, hogy a gyilkos­
ságot Simon János napszámos követté 
el, aki elfogatásakor bevallotta tettét s 
ennek okául azt hozta fel, hogy Kováes- 
Zombai ellopta 190 koronáját. A vizsgá­
lat azonban kiderítette, hogy a pénzt Si­
mon felesége lopta el, aki ezt a hatóság 
előtt is beismerte. Feleségének vallomá­
sát a vizsgálóbíró minap közölte Simon­
nal, aki minderre ezeket mondotta: —
No, akkor még meghal valaki. — A vizs­
gálóbíró, aki e kijelentésre nem sokat 
adott, a rabot erre viszsakisértette czél- 
lájába; a börtönőr másnap felakasztva, 
holtan találta Simont.

Nagy tűz Feketepatakon.
Feketepatak. A napokban veszedelmes 

tiiz keletkezett Feketepatakon, mely 2:3 
házat a melléképületekkel együtt elham­
vasztott.

ínség az Alföldön.
Hajduvármegye. A vármegye közigaz­

gatási bizottsága előtt Kovács Gyula al­
ispán jelentésében az idei rossz termés 
következményeit vázolta. A községek­
ben a lakosság nagy része nem kapott 
foglalkozást a nyári munkáknál s igy a 
legnagyobb nyomornak néznek elébe. Az 
Ínség enyhítésére az alispán segély kiuta­
lását kérte a földművelésügyi miniszter­
től.

Állati mészáros.
Kassa. Egyik Kassa melletti majorban 

lakodalom volt. melyre többek között hi­
vatalosak voltak Szafkó András mészá­
rossegéd és Kolonics Anna. egy tizenkét- 
éves leány. Hajnal felé táncz közben 
Szafkó András hirtelen az ölébe kapta a 
kis leányt és kirohant vele a szabadba, a 
hol meg akarta gyalázni és amikor a 
leány védekezett, a mészároslegény kést 
rántott és a leányt összeszurkálta. A me­
rénylő mészároslegényt a rendőrség letar­
tóztatta.

Öngyilkos főszolgabiróné.
Pozsony. Füzek Sándornak, a pozso­

nyi járás főszolgabirájának neje, Pakosz- 
ta Czeczilia a megyeházán levő lakásán 
revolverrel halántékon lőtte magát és 
egy óra múlva meghalt. Füzeknét egy 
hónap óta súlyos fejfájás gyötörte s tet­
tét e felett való elkeseredésében követte 
el.

Merénylet a vasút ellen.
Lőcse. Az Alsótátrafüred felé haladó 

esti vonat kisiklott. Mint kiderült, a sze­
rencsétlenséget az okozta, hogy merénylő 
kezek kövekkel eltorlaszolták a pályates­
tet. Szerencsére a kisiklás pillanatába?: 
még jókor megállították a vonatot, úgy, 
hogy emberben semmiféle kár nem esett.

~ Öngyilkosság dinamittal.
Rozsnyó. Borzalmas családi tragédia 

történt a Rozsnyóval szomszédos Beszter 
községben. Nemrégiben hazaérkezett 
Amerikából Benczó András gazdálkodó. 
Pénzt, azt nem igen vitt magával az uj- 
hazából, ellenben szerzett egy rendkívül 
fájdalmas és gyúgyithatatlan betegséget, 
amely egészen tönkretette a hazatérés fe­
lett való örömét. Betegsége mindjobban 
elhatalmasodott rajta s Benczó végkép­
pen elkeseredett. Öngyilkosságra hatá­
rozta el magát s a halál egész különös, de 
rettenetes formáját választotta. Dinamit- 
patront vett a szájába, meggyujtotta a 
kanóezot. és várta a halált. Felesége még 
idejében észrevette szándékát, gyorsan 
hozzáugrott és kiütötte férje szájából az 
égő dinamitpatront. A dinamit azonban 
röptében felrobbant és letépte Benczóné 
jobbkarját. A férj sértetlen maradt, az 
asszony pedig vértől boriivá ajultan esett 
össze. Benczó, aki erősen el volt határoz­
va már a halálra, otthagyta a szoba köze­
pén végzetesen megsebesült feleségét, aki 
közben magához tért és kétségbeesetten 
könyörgött az urának:

Kamatozó részvények.
Utah arany és rézbánya
MÁR MOST FIZET A RÉSZVÉNYESEKNEK TIZENKÉT SZÁZALÉKOT

Aki részvényeket vesz,
MINDEN HÓNAP 15-ÉN MEGKAPJA JUTALÉKÁT. — EGY RÉSZ- 

__ VÉNY ÁRA EGY ÉS EGYTIZENHATOD DOLLÁR.

Aki most vesz,
--------  MÁR SZEPTEMBER 15-ÉN SZÁZALÉKBAN RÉSZESÜL. --------

Vegyünk hamarosan, mielőtt a részvények ára emelkedik.
A UTAH ÁLLAMBELI ARANY- ÉS RÉZBÁNYATÁRSASÁG Utah 

állam leggazdagabb nemesfém-tartalmú bányáit bírja, szívesen küldünk 
mindenkinek tervrajzot a bányákról. A társaság nyolezszáz akeren felüli 
területet nevez a magáénak s a tervrajzból nemcsak a bányákat, de ezek­
nek kiaknázás! módját is látni fogja. Megmutatja a tervrajz a főalagutat, 
mely az erek kettejét átszeli, amelyekről Breckon mérnök azt mondja, hogy 
az egyik egymillió dolláron felüli fémet tartalmaz. A társaság ezt a fémet a 
lehető legnagyobb gyorsasággal az olvasztóba szállítja és a szállítási alkal­

matosságainál fogva tonnánkint öt dollár t takarít meg.

Bebizonyíthatjuk
HOGY A RÉSZVÉNYEK JELENLEGI ÁRUKNÁL TÖBBET ÉRNEK, 

HOGY AZ OSZTALÉKOK NEMSOKÁRA EMELKEDNI FOGNAK S 
HOGY A RÉSZVÉNYEK ÁRA IS JÓVAL EMELKEDNI FOG.

Aki részvényt vesz, feltétlenül megduplázza a pénzét.
ÍRJON MINDJÁRT RÉSZLETEKÉRT. IRHÁT MAGYAR NYELVEN IS.
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Edward E. Richards <£ Co.
44 Broad Street, New York.

TELEFON: 3155—56 Broad.
MAGYAR OSZTÁLY VEZETŐJE: TENNER GYULA.

ELSŐ NEMZETI BÁNK, LEECHBURG, PÁ.
FIRST NATIONAL BANK

összes töke $450.000. Beszélnek magyarul.

IGAZGATÓTANÁCS: Alfred Hicks, James Small, Joshua Klingensmith, C. J.
Nieman, J. B. Long, L. W. Hicks, Geo. W. Thompon. ÜGYVEZETŐ: Albert B. Windt.

A LEECHBURGI ELSŐ NEMZETI BANK úgy az Egyesült Államok, mint Pennsyl­
vania állam bankfelügyelete és közvetlen ellenőrzése alá tartozik. AZ ÖN BETÉTJE 
ezen banban teljesen biztos és elöleges felmondás nélkül bármikor kiveheti.

BETÉTJEIT EGY DOLLÁRTÓL .feljebb posta utján is küldheti és mi azonnal meg­
küldjük önnek a betétkönyvecskét. PÉNZT KÜLDÜNK a világ bármely részébe a leg- 
jutáuyosabb áron és a legrövidebb idő alatt.

AZ ÖSSZES HAJÓTÁRSASÁGOK hivatalosan kinevezett ügynökei lévén, hajóje­
gyeket nálunk a hajótársaságok eredeti árán vásárolhat. Kérjen bővebb felvilágosítást 
levélileg. CZIM:

FIRST NATIONAL BANK, LEECHBURG, PA.
TŐKE: 100.000 dollár. FELESLEG: 500.000 dollár

Elnök Sand. B. Price. Aleln. I. L. Peck. Pénzt. H. C. Shafer. Hely. pénzt. Jas. Blair jr.

SCRANTON SAVINGS BANK
120 és 122 WYOMING AVENUE, ---------------------- SCRANTON, Pa.

Alapittatott 1867-ben Alapittatott 1867-ben.
ÉSZAKKELETI PENNSYLVANIÁNAK LEGRÉGIBB TAKARÉKPÉNZTÁRA.

Ez a bank elősegíti az embert a takarékoskodásban.
Kamatokat januárius 1-én és július elsején kifizeti.

BETÉTEK ELFOGADÁSÁRA SZOMBAT ESTE HÉT ÓRÁTÓL NYOLCZIG NYITVA.

JIMB8

Alapittatott 1897-ben. Telefon: 176 Melrose.

MANDEL és ILKOVITS
BANKHAZA
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NEW YORK.
Tiiz- és élet- biztosítás. 

Hajó- és vasúti jegyek. Pénzküldés.
O FORDULJANAK BIZALOMMAL A BRONXI MAGYAR BANKHOZ.
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-Mit tettél, az istenért? Siess hamar dalmi segédtiszt, aki csak pár nappal ez- 
rvosért, mert meghalok! Vizet adjál! előtt temette <4 Kecskeméten anyját, az 
Ivorsan, vizet! aratástól hazalovagolva, erősen találta

Benczó azonban nem hallgatott a sze- megsarkantyuzni a lovát, hogy ez elra- 
encsétlen asszony esdeklésére. Átrohant gadta és az uradalmi pmeze szegletéhez 

szomszéd szobába, magára zárta az aj- oly erősen odavágta, hogy az menten esz- 
ót és egy másik dinamittöltényt vett a méletlenül terült el a földön es meghalt. 
zájába. Mielőtt még az előbbi robbanás
íjára elősiető szomszédok betörhették 
nlna az ajtót, irtózatos zajjal felrobbant 
enezó szájában a dinamitpatron. A bol- 
ogtalan ember a következő pillanatban 
oltan esett össze. Fejét darabokra tép- 
>. testét czafrangokra roncsolta a dina- 
iit. Úgy szedték össze később a felis- 
lerhetetlenségig összeroncsolt hulláját.
Benezónét eszméletlen állapotban szál- 

tották el a rozsnyói közkórházba. Va­
jszínű, hogy ő is áldozatául esik annak

Elkobzott regény.
Szabadka. Fenyves Ferencz szabadkai 

lapszerkesztő másodmagával regényt irt 
Ilaverda Mariskáról. Dengl Lajosné, Ila- 
verdáué nővére, becsületének megsérté­
sét látta a regényben, s kérte a szabadkai 
törvényszéket, hogy a regényt kobozza el. 
A vizsgálóbíró helyt adott Denglné kér­
vényének. s a regényt elkoboztatta.

Botrányos fogadás.
Szamosujvár. Bálvánvosváralja köz- 

tragédiának, amelyet kétségbeesett ura segben vasarnap délután a református is- 
"-zett elő • tentisztelet végeztével Csillag István Já­

nos parasztlegény. — amint hírlik, foga­
dásból — öltözetlenül megjelent a tera-Halálos lovaglás.



Péntek, augusztus 27.

6. oldal.

nagv megbotránkozására, többször korul- 
futo'tta. Érdekes, hogy a durva lelkű 
ember ellen sem a községi csendőrseg, 
sem az egyházi hatóság nem indította 
még meg a büntető eljárást. ^

Különös öngyilkosság.
Szeged. Egy itteni vaskereskedésbe a 

minap beáUlitott Antal Pál huszonhat­
éves órássegéd és hatlövetű revolvert 
kért Mutattak neki néhányat, de o 
mindjárt a legelsőt alkalmasnak találta:

— Kérek egy golyót is bele! — szolt a 
segédhez, aki kiszolgálta. És megkapta 
a golvót is.

— Írjanak számlát róla, majd kilize- 
tem — szólt most egykedvűen.

X segéd lehajolt a pultra és éppen a 
számla megírásához fogott, mikor hirte­
len lövés dördült el és Antal Pál átlőtt 

tt a földre. Antalt boldogta­
lan szer, '„un kergette a halálba, pt even 
ót közös háztartásban élt Jeszenszky Ju­
dit kórházi ápolónővel, aki most váratla­
nul elhagyta és nem akart visszatérni
hozzá.

Mégis csak vén ember.
Szeged. Fehér János csöngőiéi gazda 

már jóval elmúlt hatvan esztendős, de ez
tesz semmit, mert olyan hetyke le­

génynek tartja magát az őszülő t eher, 
csak úgy gyalogszerrel és 

jmzz-i ■ lobogó, rojtos gatyában besétált 
Szv'ed rv, mulatni. A Széehenyi-téren ta­
lálkozott a csöngőiéi biró Zsuzsa eseled- 
leánynyal. Megszólította.
_Ráérsz-e, Zsuzsa ?
— Az a kérdés, hogy mire?
_Egy kis mulatságra.
_Öreg ember kend ahhoz.
_Gyere csak, Zsuzsa, majc

tóm. milyen fiatal vagyok.
Addig noszogatta Zsuzsát az öreg, hogy 

betévedtek fáradtan, szomjasan az egyik 
csongrádi-sugáruti korcsmaszállóba, aho
hétfő hajnali négy óráig nagyon vigado­
tt a vén pásztor az ifjú pásztorleany- 
nyal. Amikor aztán vége lett a rettene­
té vigságnak, Fehér János bátya így
szólt: ’

Annyi nálam a pénz, mint a polyva.
p. .„laadott egy százkoronást a leány- 

izesse ki a kontót. Nem volt 
k< rónánál, de a leány csak negy­

ven koronát adott vissza, a többi ötyenről 
tudni sem akart. János bátya ezért el- 
ment a rendőrségre és feljelentette az öt­
yén koronáért Biró Zsuzsát. Így az öieg

.Magyarok Nagyasszonya“
** RÓMAI ÉS GÖRÖG katholikus BETEGSEGÉLYZŐ egylet 
1909 szeptember hó 11-én, szombaton este az ARLINGTON HALL díszter­
mében 19—23 St. Marks Pl. (E. 8-ik utcza) a 2-ik és 3-ik ave. kozott, nagy­
szabású szinielőadást rendez, tánczmulats ággal egybekötve. : ; • •

SZÍNRE KERÜL: AZ

UTOLSÓ SZERELEM.
királyi történet, 5 felvonásban. Irta: Dóczi Lajos. Rendező: Csolkovics 

Jenő. Ügyelő: Sztraka J. Sugo: Kardos 1.
SZEMÉLYEK:

í -i- T-inLtvír-i Mátyás Simon mester olasz tiszt.... Orosz János 
Lajos magyar király .. .1 mkha d Carara FerencZjPádua fejedelme ajtonáUo
Erzsébet neje ................éiyathmárv Ilonka Barbo Pantelo. velenczei követ Nagy Is-
Urugeth Mar,a ........... S" K-^tósz Andor Cecco, a fejedelem fia. ... Sztraka József
Bubek -Mór ......... ••^erte» Katalin, a leánya ............... Molnár Janka
Laczii Apor Is van, . , Millyv Selma, ennek szobaleá- - ,

Lófö, fegyver hordozója ■ • • ■ .:Jo.° K a.™ “ 8 M-v'-var tiszt" ...........Kulits István
B as

SZCr ^ Udvarhelyek, tánczos leányok, testőrök, alabárdcsok, huszarok. Idő. Múlt.

KEZDETE ESTE PONT i/28 ÓRAKOR.
HELYÁRAK: Páholy Ö személyre $3. Ülőhelyek 1-5 sor 75c. 5-10 sor 

50c. Körszék 35c. BELÉPTI JEGY 25c.
RUHATÁE 10c jegyek kaphatók az egyleti tagoknak 

fi ZENÉT BODAY MIKLÓS JÓHIRÜ ZENEKARA SZOLGÁLTATJA. 
Naav Programm tánczrenddel. Az előadást táncz követi világos reggelig.
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Alapittatott 1882. Legelső magyar bankház.

megmuta-

ember, Fehér János, aki mégis csak — 
vén ember.

Az újhelyi detektivfőnök. 
Sátoraljaújhely. Petsár Géza íaczér 

géd a múlt esztendőben egy'szép 
novemberi napon elhatározta, hogy né­
hány társával együtt a köpenieki kapi­
tány módjára kifosztja az eperjesi adó­
hivatalt. A világot járt. büntetett elő­
életű fodrászsegéd egész sereg hamisított 
okmányt, bélyegzőt, rendőri igazolványt 
szerzett be e czélra. így a pénzügymi­
niszteriül, a belügyminisztérium és a bu­
dapesti rendőrfőkapitányság egy-egy 
rendeletét hamisittatta, amelyek szerint 
F.[ ' rjesen az adóhivatalban levő összes 
értékek és pénzek lefoglalandók, mert a 
pénztárban hamisított bankók is vaunak. 
Mindezek a rendeletek és igazolványok 
Kreesánvi Kálmán rendőrtanácsos, de- 
tekfönök nevére szóltak, mint aki felha­
talmazást nyert az adóhivtali pénztár le­
foglalására." Ezekkel az okmányokkal 
felszerelve november 25-én indult útnak 
Eperjesre.

Sátoraljaújhelyen a vasúti állomáson 
Petsár, az ál-Kreesányi, hivatalos távira­
tot adott fel Hoffmann eperjesi pénzügyi 
tanácsos czimére, s ebben utasította,hogy 
estig maradjon a hivatalban és tartsa ma­
gánál az összes pénztárkulcsokat. A vas­
úti tisztviselő, akinél Petsár a táviratot 
feladta, nagvon gyanúsnak tartotta a bu­
dapesti detektivfőnököt, jelentést tett az 
állomásfőnöknek, aki a diskurzus során 
meggyőződött arról, hogy műveletlen em­
berrel áll szemben, aki minden egyéb in­
kább lehet, mint detektivfőnök. Petsár 
méltatlankodva mutatta fel igazolvá­
nyait és Írásait, de az állomásfőnöknek 
mindez nem imponált és sajat felelősségé­
re letartóztatta a szélhámost. Nyomban 
sürgönyzött a budapesti főkapitányság­
hoz? amelytől azt a választ nyerte, hogy 
Kreesánvi Budapesten van. s aki az ő ne­
ve alatt jelentkezik, — csaló.

A köpenieki detektivfőnököt Budapest­
re" szállították, ahol a bíróság Petsárt 
küzokirathamisitásért egy évi börtönre 
Ítélte. A budapesti kir. tábla a vádlott 
büntetését négyévi fegyházra emelte fel.

A tótság társadalmi élete.
Turóczszentmárton. A turóczszentmár- 

toni múzeumi tót társaság és a Zsivena 
nőegylet. folyó hó 4-én és 5-én tartotta szo­
kásos ünnepségeit Turóczszentmártonban, 
a dóm nagytermében, Misik Antal szepsi 
esperes elnöklésével. Több kiküldött er- 
k' zett. Cseh- és Morvaországból is. az ide­
genek nagyobb részét azonban turista diá­

kok és tanítók tették ki. Az egyesület a 
titkár és pénztáros jelentéseinek meghall­
gatása után Kmety István, a tót muzeum 
megalapítójának emlékét leplezte le a 
helybeli temetőben. Azután a Zsivena nő­
egylet tartotta ülését, hol elhatározták, 
hogy újra kérik a-kormány tói egy tót 
gazdasági iskola felállítását. Délben né­
pes közebéd volt a dóm nagytermében. Az 
elhangzott felköszöntők ezúttal igen mér­
sékelt hangnak voltak. Juriga Nándor is 
tartózkodó volt nyilatkozataiban. Másnap 
kirándulás volt a Sztranya erdőrészbe, 
melyen azonban a beállott hideg miatt ke-
vesén vettek részt.

A nagy Ung áldozatai.
Ungvár. Emberbaráti érzületének ál­

dozata lett Pipik Mihály ungvári fuva­
ros, aki a napokban munkája közben ész­
revette, hogy Bliszkum Anna 27 éves cse­
lédleány az Ung vizében fuldoklik. Pi­
pik, aki családos, 7 gyermek atyja, meg 
akarta menteni a szerencsétlen leányt. 
Utána ugrott és maga is a vízbe pusztult.

A Vérke-patak pusztítása.
Ungvár. A Vérke-patak az idén egy­

másután szedi áldozatait. A napokban 
Koczka Antal állatseregletes bandájának 
trombitása, egy Temesvárra való sxáb le­
gény a kórházhoz vezető hid közelében 
fűlt a Vérkébe, másnap egy 12 éves 
leánvgyermek, harmadnap a Uzeisler-csa- 
lád bonne-ja, egy 17 éves német leányka, 
a- Bakta-tanya közelében fürdött a V érké­
ben s lelte abban halálát.

Agyonlőtt igazgató.

A fiumei népbankot megrabolták.

Augusztus tizenkettediki kelettel Írják 
hazulról:

Fiúméban szerdán délelőtt véres bank­
rablás történt, amely áldozatul követelt 
egy kötelességtudó fötisztviselőt és izgal­
mas részleteiben az újpesti bankrablásra 
emlékeztet. És érdekes, hogy a rablók 
Újpesten is, Fiúméban is. oroszok voltak, 
az oroszoknak abból a fajtájából, amely- 
lyel a Budapesten és Fiúméban egyaránt 
kényelmes rendőrség nem igen törődik. 
Csakis igy történhetett meg, hogy az 
orosz zsiványok odesszai módon dolgoz­
hattak Magyarországon, szégyenére a ha­
tóságoknak és veszedelmére azoknak, a 
kik nagyszerű rendőrségeinkben bízva, 
nem járnak állandóan fegyverben.

A felháborító gaztett egyik tettese 
megkerült, a másik kettő — mert a rab­
lók hárman Voltak — elmenekülhetett. 
A fiumei rendőrség állítólag erélyesen ül­
dözi az elszabadult rablókat, s intézkedé­
seket tesz a kézrekeritésükre. Minderről 
a következő tudósításunk számol be:

A rablás a Fiumei Népbank Részvény- 
társaság banküzletében történt, a Piazza- 
Dante 2. szám alatti házában, amely az 
Európa-szálló épületében van. A Piazza- 
Dante egyik legforgalmasabb tere Fiúmé­
nak. Közvetlenül a személyszállító gő­
zösök közelében van, élénk, mozgalmas, 
állandóan sok kocsi jár rajta keresztül. 
Minden házban üzletek, irodák vannak, 
a bank is közvetlenül Gerbeaud üzlete 
mellett áll. A bankba az utczáról egye­
nesen van a bejárat, úgy, mint egy üz-

Hugo Lederer’s
BANK OF EXCHANGE

55 AVENUE B, 4-IK UTCZA SARKÁN, NEW YORK.
PÉNZT legbiztosabban és leggyorsabban küld haza az ó-hazába. Minden magyarországi 

takarékpénztárral összeköttetésben van.
tt a JóJEGYET elad az összes hajóvonalakra a legjobb és leggyorsabb bajókra a hajó- 

társulatok által megállapított eredeti árakon.
KÖZJEGYZŐI osztályában olcsó díjazás mellett hazai ügyeket pontosan elintéz. Okmá 

nyokat konzulátusilag hitelesíttet.

HUGO LEDERER, 55 Ave B, NEW YORK

LILIOM CREMET ES 
SZAPPANT

RÓTH SAMUEL-félét
ha használ arcza sima, fehér, puha és mint a harmat, friss és üde lesz. SZEPLŐT. 
mái foltot ’pattanásokat, kiütéseket és minden nevén nevezendő arcztisztatalanságct 
legrövidebb idő alatt az arczról levesz. Kapható EÓTH SÁMUEL gyógyszertárába:.. 

8 a „MEGVÁLTÓ“-hoz.

125 AVE. A, Cor. 8th Street, NEW YORK CITY.

leibe.
Leszögezett ajtók.

A Magyar Általános Hitelbank fiumei 
fiókjának egyik szolgája, Kremenics 
György, szerdán délelőtt kilencz órakor 
nagyobb pénzösszeggel útnak indult a 
Fiumei Népbankba. Kremenicset már 
az utezán követte két oroszos külsejű, 
csavargónak látszó ember. Negyed tíz­

kor Kremenics György megérkezett a 
Fiumei Népbankba. Öt perczczel negyed- 
tiz után, pontban kilencz óra busz percz- 
kor kinyílott a banküzlet utczáról veze­
tő ajtaja. Hárman léptek be a bankba. 
Három torzonborz arczu, veszedelmes ki­
nézésű, orosznak látszó ember, rossz, kaf- 
tánszerü rongyos ruhákba öltözve es re­
volverekkel felfegyverkezve. Amikor a 
bárom rabló belépett, kettő a bank bel­
seje felé indult, majd a farácsos falnál 
megállóit, a harmadik pedig az ajtónál 
maradt. Ez a rabló, később a rendőrség 
kiderítette, hogy ez Kisinevszki Salamon 
oroszországi csavargó volt, megragadott 
egy széket, az ajtóhoz fektette, majd 
mellényébe nyúlt, egy hosszú és vastag 
szöget vett elő, az ajtóra erősítette, köz­
vetlenül a kilincs mellé, aztán a nadrág­
zsebéből kalapácsot húzott ki és leszegez­
te az ajtót. A három revolveres rabló az 
eltorlaszolt ajtók mögött megkezdette 
véres munkáját.

Pénzt!
Az ajtó és a banküzlet belsejét elvá­

lasztó farács között két ember állott: a 
Fiumei Népbank szolgája és Kremenics 
György, a Hitelbank embere, akinek a 
nyakán vastag, fekete szíjra akasztott, 
nehéz, fekete bőrtáska lógott, benne na­
gyobb összeg pénzzel. A két szolga és a 
rács mögött dolgozó hivatalnokok, akik 
szintén figyelmessé lettek a kalapácsüté­
sek zajára, megdermedten nézték a tör­
ténteket. A két rabló magasra tartott 
revolverrel fedezte a harmadik betörő 
munkáját. A két szolga tehetetlenül ál­
lott a rablókkal szemben. Amikor az aj­
tót leszögező rabló elvégezte a munkáját, 
körülnézett és amint a két szolgát meg­
látta, oroszos, tört németséggel, de egé­
szen halkan és mégis energikusan igy 
szólt Kremenicsre:

— Ik mussz geld ! Mussz geld ! 
Kremenics György nem habozott. Kis 

kulcsával felnyitotta a vastag bőrtáskát, 
belenyúlt, kivette a tartalmát és — 
mindössze négyezer korona volt benne 
— a négv darab ezrest átnyújtotta az 
egyik rablónak.

A gyilkosság.
Milos József igazgató, aki a szabadsá­

gon levő pénztárost helyettesítette, e pil­
lanatban felkapta a telefon kagylóját, 
hogy segítséget hívjon. Az egyik rabló, 
amikor látta ezt a mozdulatot, rögtön rá­
sütötte a revolverét. A golyó az igaz­
gatót nyakszirten érte és az agyába ha­
tolt. Milos rögtön lehanyatlott a szék­
ről. Ekkor a rabló belemarkolt a pénz­
tári készletbe, a másik pedig elvette a 
Hitelbank szolgájától a nála levő négy­
ezer koronát.

Az üldözés.
A lövés zajára figyelmesek lettek a já­

rókelők és besiettek az üzletbe. A rablók 
revolverüket folyton előre , szegezve ki­
rontottak az utczára és gyors iramban 
futni kezdtek. Ekkor izgalmas jelenet 
kezdődött. A rablók végigrohantak a 
korzón, és folyton lövöldöztek azokra, a 
kik utj ukba akartak állani. Az utezai 
közönség folyton a nyomukban volt, de 
senki sem merte őket megfogni. A rab­
lók körülbelül harmincz-negyven lövést 
tettek. A golyók sok kirakatot és abla­
kot bezúztak, de szerencsére senkit sem 
sebesitettek meg. Ratkovics János rend­
őr meg akarta ragadni az fcgyik menekü­
lőt, aki közvetlen közelről» ráfogta a re­
volverét. Mielőtt azonban lőtt volna, a 
rendőr kardjával végigvágott rajta. A 
rabló megtántorodott, mire gyorsan le­
fegyverezték. A másik kettő azonban el­
menekült.

H

H

MONOPOL KÁVÉHÁZ
RÓTH PÉTER Mgr.

NEW YORK, 145 MÁSODIK AVE., A KILENCZEDIK UTCZA SARKÁN.
Kitűnő ételek és italok. Kitűnő ételek és italok.

A MAGYAROKNAK KEDVENCZ TALÁLKOZÁSI HELYE.
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Az izgalmas hajsza után az elfogott 
rablót a rendőrségre vitték, ahol azonnal 
vallatóra fogták. Kisinevszki Jánosnak 
mondotta magát, Odesszában született s 
26 éves. Az egyik társát Berkof-Sta- 
riskynek hívják. A harmadiknak semmi­
képp sem akarta a nevét elárulni. Az 
elíogottnál megtalálták a bank szolgájá­
nak négyezer koronáját. Eddig még nem 
tudták pontosan megállapítani, hogy 
mekkora a hiány a bankban. Egyesek 
harminezezer koronáról beszélnek, má­
sok hatvanezer koronáról. Milos igazga­
tót a kórházba vitték, ahol délután két 
órakor meghalt.

A rendőrségen nyomban előállították 
az elfogott merénylőt és a bűnügyi osz­
tályt "vezető rendőrkapitány hallgatta 
ki. Magas, rongyos ruliáju, fekete sza- 
kállu ember, a gonoszság villámai szó­
ródnak a szeméből. Németül csak keve­
set tud és a kihallgatása orosz tolmács 
segítségével folyik. így is csak nehezen
_ harapófogóval — lehet kihúzni belőle
egy-két szót. A neve Kisinevszki Sala­
mon, 26 éves, odesszai születésű gyári­
munkás. Az utóbbi hónapokban Buda­
pesten dolgozott és vasárnap jött Fiúmé­
ba. Az orosz politikai üldözések mene­
kültjének vallja magát és azt mondja, 
hogy két társával munkát keresni jött 
Fiúméba. A rablómerényletben való ré­
szességét tagadja. Ő járt ugyan a bank­
ban, de kéregetni volt ott, rabolni nem 
akart. Fegyver nem volt nála. Egyetlen 
lövést sem tett a tömegre. Ezeket ha- 
zudja kínos szűkszavúsággal. A társai­
ról pedig nem árul el semmit. A rend­
őrség a munkakönyvekból állapítja meg, 
hogy a másikat Berkov Ábrahámnak hív­
ják. A harmadiknak a nevét nem tud­
ják. Kisinevszkinek bemutatják Berkov 
Ábrahám munkakönyvét, mire kijelenti, 
hogy ilyen nevű embernek hírét sem hal­
lotta.

A rablás után.
Milos igazgató elszállítása után a rend­

őrség lezárta a bankot, csak később, az 
izgalmak lelohadása után tértek vissza a 
hatóság és a bank tisztviselői a véres me­
rénylet színhelyére, hogy a kárt megálla­
pítsák. A rovancsolás ebben a pillanat­
ban még folyik. Megállapították, hogy 
a rablók nem tudtak hozzáférkőzni a 
Wertheim-szekrényhez, csak a kézipénz­
tárt ürítették ki, amelyben mindössze 
15.000 korona volt. Azt a négyezer koro­
nát, amit a rablók egyike a Hitelbank 
szolgájától ragadott el, megtalálták a le­
tartóztatott Kisinevszki Salamonnál.

I. A. GAREE
1064 MARKET St.,WHEELING,W.Va.
Tiszta Rye és Bourbon whiskey, kitűnő 
borok, gin, cognac, rum, kümmel, tör­
köly, szilvorium és minden más ital.
A LEGJOBB MINŐSÉGŰ PALACZ- 
K020TT WHISKEY KVARTJA 80 

CENTTŐL EGY DOLLÁRIG.
-----  Sör nagyban való eladása. -----

Olvasóinkhoz.

Tisztelettel értesítjük olvasóinkat, hogy 
e napokban PÁSZTOR BÉLA nr PITTS­
BURG környékén, SZEBENY ANDRÁS 
ur CHICAGÓBAN és környékén, FE­
HÉR JENŐ ur DAYTON és környékén 
fogják a Bevándorló képviseletében a ma­
gyarságot meglátogatni.

Olvasóinkhoz.

Tisztelettel figyelmébe ajánljuk a ma­
gyarságnak, hogy az alábbi urak vannak 
a Bevándorló képviseletével megbízva. 
Előfizetési és hirdetési dijakat csakis ők 
vehetnek fel és nyugtázhatnak a nevünk­
ben.

Utazók:
PÁSZTOR BÉLA ur Pennsylvania il­

lámban,
SZEBENY ANDRÁS ur Michigan és

Ohio államokban.

FEHÉR JENŐ ur Ohio és Connecticut 
államokban,

FABŐK VINCZE ur New Jersey állam­
ban,

KOSZTRUB N. FERENCZ ur Illinois
államban.

RÉNYI JENŐ ur Connecticut állam­
ban.

Helyi képviselők.
PENNSYLVANIA ÁLLAMBAN:

GYŐRFFY LAJOS ur Audenried, 
KOLESZÁR ISTVÁN ur Connelsville, 
KÜZDÉNYI ALADÁR ur Greensburg, 
TAKÁCS JÁNOS ur McKeesport, 
PAPP MIKLÓS ur Rankin,
CZIRÁKY ANTAL ur South Bethlehem.

NEW YORK ÁLLAMBAN:

SZTANKAY BÉLA ur Buffalo, 
TAKÁCS ISTVÁN ur Poughkeepsie,
TORHÁN JÁNOS ur Yonkers.

NEW JERSEY ÁLLAMBAN: 
TÓTH PÁL ur Passaic és környéke.
TÓTH BÉLA ur Trenton,
CSEHI MIHÁLY ur Flemington, 
GYURKOVITS JÓZSEF ur Alpha.

ILLINOIS ÁLLAMBAN: 
GUTMAN I. és TÁRSA urak Chicago,
MOLNÁR BERTALAN ur East St 

Louis.
CONNECTICUT ÁLLAMBAN: 

BALOGH ISTVÁN ur Torrington.

OHIO ÁLLAMBAN:
PAMUK ISTVÁN ur Parlett, 
TIPPMAN BÉLA ur Columbus.

péntek, augusztus 27.

A HALOTT H
Regény az ameri

„A Bevándorló]
angolból fordította]

(Tizenharmadik]
_X programúi hátráld 

érdeklődést kelteni a 
társalgás éllankadt, - 
kezdték nézegetni, ör 
Dr. Hale erőltetett nyl 
elég természetes ahhoz] 
gadtatásra találjon, 
tött ünnepi nap tehát
nek mondható.

Amidőn a vendégek] 
az ápoltakat rövid utol 
ték. Á folyosón Missf 
koztam egy pillanatra.

_Vegye ezt Eigi |
tam neki. —• de ne e 
nak barátaink, akik Cr 
dolgoznak az ön érdeké 
ben lesz egy pár nap 
akinek az utján érmi 
itten?

— Attól félek, hogy 
lelte.
_De az a levélke.

rehányásait küldte nej 
rillt az én felsőkabatoj 

A fiatal nő arcza| 
mondta:

— Én tettem oda.
— Ön?
_Igen. amidőn...
Hirtelen megállóit. 

zvledett. Fürkésző pilj 
az ápolónő Miss Hollis 
elvezette.

— Jobb lesz, ha szc
— intett Sutton komolj 
nul megjelent mögött»

Beléptem szobámba. | 
tót. Első szándékom s 
Manyiinak, elmondva 
adni a levelet Suttoni 
gett. Azután eszembe ji 
lii jelenet követke 
rest minden pillanat! 
kérdezésemre. Amint I 
szobámat nem lőhetett] 
s ha a két orvos, hir 
ben talál, .1 levelet eh 
megakadályozná továb] 

A perczek lassan mi 
ban lépéseket hallottan] 
Ivek ajtóm előtt megái 
megfordult s Hale 
meg az ajtóban.

Mindkét ember arcza 
Demarest ránez.Mt hon] 
méregetett. Halé leül 
zett tekintetemet.

— Nos. Fairfax, ön 
előtérbe tolta magát, — 
a beszédet. — Mit jel« 
letel Hagyjon fel a B 
nak helyreállításával, 
Most nincs időnk eféle 

— Ostobaság! — ki 
Bonaparték...

—A Bonapartéknek « 
velünk ma este, — feli
— Miért ajánlotta ön 
nak a nyomorult Fre; 
után?

Haboztam, s önkén 
pillantottam- Amit n 
Halé kérdését elméin!-«''] 

Demarest arezvonásaj 
és rémület kifejezését 
mit szavakkal nem lel 

—-Hale, — Hale. - 
nem — kiáltott Di-mnrl 

— Mi az ördög! — 
mint társa reszkető ujj 
tott.

— Ez ő. — Dunist»m| 
ton! Duniston! — él 

Amint Halé rámpilla] 
is épp úgy megszállta a|
marestét.

Én nyugodtan ültem j 
figyeltem őket.

— Nos, uraim, ennyi
valójuk? — kérdeztem,

— Beismeri tehát, búd
kérdezte Hale az izgat! 
hangon.

Megmondtam «inni 
rf&xnak név eznek. I 

ztek ez intézetbe hl 
.«»«l. múltamat, s értesül 
lenréit. ami itt velem fl 

szpm, barátaim fizetik 
t"!t gondozásáért. Ez ti 
-1! a m i zsnak é rés rí»1 vágj 
szó. I

Demarest székébe rod 
Dale hitetlenül né-z«'tl 

na‘ig, s azután vállát 
pesthez fordult.

pb, Dein, te meg^ 
lhet az az ember, aki.

-
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A HALOTT ELBESZÉLÉSE.
Regény az amerikai életből. *

k Bevándorló11 számára 
; fordította: Ligeti Imre.

nharmadik folytatás.)
.in hátralevő része nem hirt 

!. i t<ni a vendégek között. A 
• nkadt, s a vendégek óráikat 
O'-tnL Dr. Demarest eltűnt, 
■vtvtt nyájassága nem volt 

•tes ahhoz, hogy bátorító fo- 
: iláljon. A Croydenben töl- 

: nap tehát nem volt sikerült-

endégek távozni készültek, 
ó id utón szobáikba rendel- 

:i Miss llollisterrel talál- 
!' inaira.

r/t figyelmeztetésül, — sug- 
de ne essék kétségbe. Yan- 

akik Crovden falain kívül 
n érdekében. Minden rend- 

. pár nap alatt. Van valaki, 
utján érintkezhetném önnel

lek, hogy nines senki. fe-

; levélke, — melyben ön szem- 
r . : küldte nekem. Hogyan ke- 

. ívlsükabátom zsebébe?
\ nő arcza elpirult, susogva

• • ■ n oda.
— Un ?
_Igen. amidőn...
Hit-. 1 megállóit. Nell Granson ku- 

Kürkészö pillantást vetve ram, 
Mi-s 11 oll ist ért karonfogta, s

lesz, ha szobájába megy, uram, 
:• < ,-;.in komolyan, amint váratla- 

, , I, á iit mögöttem.
szobámba, s betettem az aj- 

,1,'kom szerint írni akartam 
mondva a történteket, s át- 

. t Suttonnak kézbesítés vé- 
: , szembe jutott, hogy az elöi>- 

vetkeztébea Hale és Dem»- 
pillanatban itt lehetnek ki- 

Amint már emlitettem, 
m lehetett kulcscsal bezárni,

,rvos, hirtelen belépve irásköz- 
; levelet elvehetik tőlem, ami 

ivozná további működésemet.
A tvz.ek lassan múltak. \ egre azon- 

péseket hallottam a folyosóról, me- 
iti,in előtt megállották. A kilincs 

1 dúlt s Halé és Demarest jelentek 
mí g az ajtóban.

■ t i'inber arcza halálsapadt volt. 
v rám-zolt homlokkal kíváncsian 

:t Hale leülve, kerülni igyeke­
zet ■ intetemet.

\ - Fairfax, ön ma meglehetősen 
: ,!ta magát, — kezdte meg Halé

Mit jelent az ön magavise- 
zy jón fel a Bonaparték uralmá- 

állitásával, ha úgy tetszik.
st nines időnk eféle ostobaságra.

sá g: — kiáltottam fel, — A 
Bonaparték...

fartőknek semmi dolguk sincs 
— felelte Hale nyersen, 

ajánlotta ön fel segítségét an- 
lorult Freydellnek ma dél­

után"
s önkéntelenül Demarestre 

[I Amit most láttam, elűzte
li • : elmémből.

■ a réz vonásai olyan borzalom 
/, jezését tükrözték vissza, a 

- :ii nem lehet leírni.
Hale, — nézd! Oh, Iste- 

r.’ írott Demarest.
a <lög! — kiáltott fel Hale, a 

szkető ujjaival felém muta­
tott.

Duniston! Richard Dunis- 
!■ a: 11 ^t->n ! — élve!

• rámpillantott, az ö arczat 
.• írszállta a rémület, mint De-

öarestét.
, i ültem ágyam szélére, s

figyeltem őket.
.m, ennyi az egész mondani- 

valójuk? — kírdezttiBi.
~ -i; -ri tehát, $3 Ifaxústt?. M

az izgatottságtól remegő
hangon

Fair

D,.

dtam önnek, hogy engem 
•1 znek. Mint Fairfaxot 

if .-.i-tbe barátaim, akik tud- 
s értesülést nyernek min- 

: velem történik. Azt hi- 
fizetik önt a rám fordi- 

■ Ez tisztán ügyleti ügy.
: >1 vagy adásról nincs

kébe rogyott.
red nézett rám egy pilla- 

1 vállát vonogatva üema-

A BEVÁNDORLÓ 7. oldal.

-Oh
urduit.

' ehet'
t • megőrültél! Ez nem

il:- -íz ember, aki.

Demarest egy káromkodással talpraug- 
rott, s öklével az arczom előtt hadoná­
szott.

—- Ez Duniston, -—- Duniston, ha mon­
dom ! — kiáltott, s hangja sikitásszerüen 
hangzott. — Ez az ember és nem más a 
Lockwood gyilkosa. Hogyan került ez 
ide ?

Halehoz fordultam.
— Önnek igaza van, uram. Ez az em­

ber őrült, — mondám.
Demarest elvesztette önuralmát. Rekedt, 
tompa kiáltást hallatva rám rohant, s tor­
kon igyekezett ragadni. Erősebb lévén, 
mint ö, megragadtam csuklóját, s azt úgy 
megcsavartam, hogy Demarest összeros- 
kadt.
Az izgatottságtól remegve, Hale lehajolt 

és segítette társát feltápászkodni.
— Menjünk innen, Dem, — monda. — 

Fairfax, keressen fel bennünket egy óra 
múlva.

Kimentek mindketten.
Teljesen felöltözködve, az ágyra vetet­

tem magamat. Pár perez múlva az ajtó 
csendesen kinyílt, s Sutton lépett be. Fel­
ültem. s kérdőleg néztem reá.

— Lehetek valamiben szolgálatára? — 
kérdezte Sutton kíváncsian nézve reám.

— Igen. Szükségem van egy revolver­
re.

Várakozásom ellenére, az ember semmi 
meglepetést nem mutatott kérésem felett. 
Gondolkodva horgasztotta le fejét, de 
nem válaszolt.

— Nem hiszem, hogy kénytelen leszek 
azt használni, — magyaráztam, — de né­
ha a revolver puszta látása is jó arra, 
hogy erkölcsi támogatást adjon egy em- 
ber ingadozó lelkiismeretének.

Sutton intett.
— Ez az egész, amit tőlem kíván?
— Nem, — nem az egész. Szeretném, 

ha rávenné Nell Gransont, hogy jöjjön el 
velem beszélni, ide — azonnal.

Sutton hunyorgatva nézett rám.
— Nell, ön nem ismeri Nell Gransont, 

— felelte fejét rázva.
— Azért óhajtok vele most megismer­

kedni.
— De...
— Azt hiszem, ő nem fog ellenkezni. 

Éleseszü nőnek látszik, s azt fogja hinni, 
hogy majd kivasalhat belőlem valamit, a 
mivel hasznára lehet Halénak vagy Dema- 
restnek.

— Ön tehát ismeri Demarestet?
— Találkoztam ma vele. De küldje hoz­

zám Nellt, mihelyt lehet.
— Megpróbálom.
— És a revolver?
Sutton az ajtóra pillantott. Azután 

kezét hátsó zsebébe dugta s egy revolvert 
húzott elő onnan, melyet kinyújtott ke­
zeimbe helyezett.

— Emiatt bajba kerülhetek, — dör- 
mögte.

, — Majd gondoskodunk önről. — mon­
dám bátorítólag. — De most küldje ide 
Nellt.

Gondolatokba merüve hagyta el a szo­
bát. Én a revolvert zsebeimbe sülvesz- 
tettem és vártam.

Időről-időre órámra pillantottam. Öt 
perez múlt el, majd tiz, azután tizenöt; 
de nem hallatszott a folyosóról semmi 
hang, mely a várt nő közeledtét jelezte 
volna. Végre, húsz perczezcl Sutton tá­
vozása után az ajtó csendesen kinyílt, s 
Nell Granson lépett át a küszöbön.

— Ön értem küldött, azt hallottam, — 
monda hidegen.

— Igen, — feleltem. — Üljön le.
— Köszönöm, állva maradok, — volt a 

fagyos válasz.
— Amint tetszik, — mondám. — Meg 

fogom próbálni, hogy ne tartóztassam 
önt sokáig, s elvégre is azt hiszem, értem 
az ön ellenszenvét, amit székek iránt ta­
núsít.

— Valóban! — sziszegte.
-— Oh, igen. Van a Sing Sing fogház­

ban egy szék, melybe igen sok, önnél ki­
sebb bűnös volt kénytelen leülni, hogy 
soha többé fel ne emelkedjék a saját jó­
szántából. Nem valami csinos szék, de 
kényelmetlensége csak igen rövid ideig 
tart.

A nö arezán a rémület kifejezése jelent 
meg.

— Kicsoda ön, hogy ily dolgokat mer 
nekem elmondani? — kérdezte remegő 
hangon.

Gyufát vettem elő és szivarra gyujtot- 
tam.

— Valaki, aki ismeri az ön múltját 
meglehetősen, — feleltem. — A gyilkos­
ságok kiderülnek. — Ön elég hosszú 
ideig élvezte a szabadságot.

Nell Granson ijedten hátrált vissza.
— Mikor fog Evelyn Hollister meghal­

ni ? — kérdeztem azzal a látszólagos gon­
datlansággal, amit magamra tudtam eiő- 
szakolni. Az ön kezeiből kapta ma dél­
után a mérgezett vizet, melyet holnap ve- 
gyi vizsgálatnak vetnek alá. Mit szán­
dékozik ma éjjel beadni?

A nő égő szemekkel, s komoran figyel­
te arezomat.

— Én, — én, nem adok neki semmit. 
De ön. — ön kicsoda? Nem egyik bete­
günk ön? Nem Mr. Fairfax ön?

— Nem, — feleltem. — Ha ön azt hi­
szi. hogy előnyére válik, elmehet dr. Ha­
léhoz elmondani, hogy én nem vagyok 
Fairfax; hogy, — nos, hogy én más vala­
ki vagyok.

— Ön detektív ?
— Valami olyasmi. De eltértünk a 

tárgytól. Hány órakor szándékozik meg­
adni Miss Hollisternek a döfést, amely a 
Demarest, Halé & Granson ezéget a vil­
lamos székbe küldi ?

— Nos, miért nem beszél? Lehet, hogy 
még titok, de a törvény szemei már 
figyelnek önre. Az újságok telve lesz­
nek az esemény részleteivel holnap dél­
után.

— Barátja ön Freydell tanárnak?
— Talán És meglehet, hogy nem, 

hogy csak üzlettársak vagyunk. Meg fog­
ja ön ma éjjel Miss Ilollistert mérgezni?

— Az Istenre esküszöm, — nem, — 
nem, nem.

— De ön lesz az egyik bűntárs. Miss 
Hollister az ön felügyelete alatt van.

Nell Granson kezeibe rejtette arczát, s 
ingadozó léptekkel ment az ajtó felé. 
Megnyomta a kilincset.

— Jó éjt, — mondám visszasülyedve 
az ágy párnái közé.

A nő megállt, s láttam, hogy szemeinek 
szögletéből engem néz.

— Jó éjt, — ismételtem fáradtan.
Nővel volt dolgom. Könyörgés nem 

használt volna vele szemben. A nemtö­
rődömség használt.

— Miért küldött értem?
— Mert érdeklődöm Miss Hollister sor­

sa iránt.

(Folytatása következik.)

S.G. ROVNIANEK & CO.,
Amerikában a legnagyobb üzlet honi- és 
importált italok nagyban való elárusi-
------------------- tására.-------------------
Minden egyes megrendelésnél, ha a meg­
rendelt italok ára legalább 10 dollárt tesz 
ki, a szállítási költséget mi fizetjük.

PÁLINKÁK GALLONOKRA.
Jó fehér pálinka ......... $2.00, 2.50, 3.00
Jó vörös pálinka ......... $2.00, 2.50, 3.00
Legjobb gabonapálinka $2.00, 2.50, 3.00
Jamaikai rum ...............  $2.00, 2.50, 3.00
Köménymagos ............. $1.50, 2.00, 2.50
Ánizs ............................... $1.50, 2.00, 2.50
Tiszta spiritusz ........... $2.50, 3.00, 3.50

AMERIKAI BOROK GALLONJA.
Ohioi vörös .............................................  $1.00
Ohioi fehér édes ................................... $1.25
Kaliforniai régi, savanyu .................  $1.50
Kaliforniai muskatályos .................... $1.50
Kaliforniai tokaji ................................. $1.75
Kaliforniai 5 éves Port bor ..............$2.00
Kaliforniai Sherry bor........................ $2.00
Kaliforniai burgundi vörös ...............  $1.50

Az italokért járó pénz postautalvány­
nyal vagy regisztrált levélben mindig elő­
re küldendő.

AKI CSAK MEGKÓSTOLTA *A MI 
TISZTA BORAINKAT ÉS PÁLIN­
KÁINKAT, AZ SOHASEM BÁNTA MEG 
ÉS MINDIG LEGJOBBAN ÉS PONTO­
SAN KI VOLT SZOLGÁLVA.
Tegyen egy próbarendelést és nem fogja 
megbánni soha. A leveleket igy czimezze:

S. G. ROVNIANEK & CO.,
318 THIRD AVE PITTSBURG PA.

MEGB1ZHA1Ó BANKÁROK.

I SZABADALMAKAT
I* kieszközöl bel- és külföldön s azok eladását 
g és értékesítését közvetíti

I HERZOG ZSIGM0ND

I
az Egyesült Államok szabadalmi hivatalában be­

jegyzett szabadalmi ügyvivő és a budapesti kir. 
műegyetemen végzett okleveles mérnök. 116 
NASSAU STREET, NEW YORK. Este és 

vasárnap 955 Second Ave.

n GUTTMAN J. és TSA
Yorkviile káveház 1 1 a Nyugat első magyar könyvkereskedése

.ÉS MAGYAR ÉTTEREM jf
a new yorki magyarság kellemes H 

találkozóhelye. g
153* MÁSODIK AVE., NEW YORK. H

(A 79. és 80. utczák között.) 3
Telefon: 1542 Lenox. |

Tulajdonos: M. LEINWANDER. |

Imakönyvek, regények, történelmi munkák és 
minden egyéb könyvek, hazai dohányzószerek, 
szegedi paprika, liptói túró, magyar szilvalek­
vár elárusitása nagyban és kicsinyben. Jutá­
nyos árak. Postai megrendelések pontosan esz-
----------------------- közöltéinek.-----------------------
PEDLEREKNEK KÜLÖN KEDVEZMÉNYEK.

Minden megrendelés igy czimzendő:

J. GUTTMAN & CO.,
380 WEST DIVISION STREET,

CHICAGO.

tí A BEVÁNDORLÓ NYOMDÁJA
Elvállal jutányos árak mellett bármily nyomdai munkát. Újságtól kezdve névjegyig.

ALAPSZABÁLYOKAT A LEHETŐ LEGOLCSÓBBAN KÉSZÍTÜNK. 
----------------------  Aki szép, Ízléses munkát auar, forduljon hozzánk. ----------------------

Vidéki megrendelések pontosan eszközöltetnek.

<*>«<**.<*> A BEVÁNDORLÓ NYOMDÁJA 
153 East 4th Street, New York.

rmmsaatinnuTn:

Aki meggazdagodni akar, vásároljon
HÁZHELYET

Paterson gyárváros közelében.
FELVILÁGOSÍTÁSSAL KÉSZSÉGESEN SZOLGÁL A FŐIRODA:

REALTY & COMMERCIAL COMPANY 
26 Cortland Street New York.

RIZSÁK JANOS KÖZJEGYZŐ
MAGYAR PÉNZKÜLDŐ ÉS VÁLTÓINTÉZETE 

127—2-ik UTCZA, PASSAIC, N. J.
PÉNZT a legpontosabban és lehetőleg leggyorsabban küld 

az ó-hazába. Az összes hajótársulstok meghatalmazott 
képviselője.

MINDENNEMÜk özjegyzői okiratok szakszerűen kiállíttat­
nak és konzulátv.silag hitelesíttetnek. Jogi, katonai és 
telekkönyvi ügyekben pontossággal járok el.

BEÁM BÍZOTT ÜGYEKBEN pontosan és lelkismereteseu 
járok el.

AZ UTASOKAT SZEMÉLYESEN ELKISÉEEM A HA­
JÓHOZ.

ÚTBAIGAZÍTÁST, felvilágosítást és tanácsot INGYEN 
adok.

ALPHA, N. J. 
WHARTON, N. J.

FIÓKÜZLETEK:
FRANKLIN FURNACE, N. J. 
SOUTH BETHLEHEM, PA.

LEGOLCSÓBB és LEGBIZTOSABB
HAJÓJEGYVÁSÁRLÁSRA, PÉNZKÜLDÉSRE

SCHWABACH ÉS FIA
KÉT MAGYAR BANKHÁZA

1225 FIRST AVENUE, 
a 66-ik utcza sarkán. NEW YORK 1431 FIRST AVENUE, 

a 74-ik utcza közelében.

E rovat alatt oly bankezégeket nevezünk meg, 
amelyekhez honfitársaink bátran fordulhatnak 

pénzküldés vagy pénzbetétek czéljából.

NEW YORK ÁLLAM.
KNAUTH, NACHOD és KÜHNE, 15 William 

street, New York.
KISS EMIL, 104 Second Ave., New York.

Tiz év óta fennáll.

NEMETH JÁNOS, 457 Washington street, New 
York.

ROSETT MOBITZ, 197 Stanton Street, New 
York. Alapittatott 1879-ben.

Pénzküldések és hajójegyelárusitás. 
Fiókirodák: 145 Montgomery street, Jersey 

City, N. J., 447 State street, Perth Amboy, N. 
J., 22 N. Main street, Wilkesbarre, Pa., 141 
Federal street, Youngstown, O.

SCHWABACH MAGYAR BANKHÁZA, 1431—
1 Avenue, a 74-ik utcza közelében. 

Pénzküldéseket gyorsan és biztosan eszközöl. 
Hajójegyeket minden vonalra árusít. Közjegy­
zői okiratokat kiállít és htelesittet.

HUGO LEDERER, 55 Ave. B, New York.
Az összes hajóvoualak hivatalos ügynöke, 

pénzt legbiztosabban és leggyorsabban továbbit. 
Közjegyzői irodájában olcsó díjazás mellett el­
végez hazai jogügyeket.
MANDEL ÉS ILKOVITS, 374 Alexander Ave., 

New York.
Pénzküldők, hajójegyelájusitók, élet- és tűz­

biztosítás, közjegyzői iroda.
PENNSYLVANIA ÁLLAM.

B. HENDLER, successor to A. HENDLER SON 
& Co., Cassandra.

Pénzküldemények Magyarországba és Euró­
pa bármely részébe olcsón, gyorsan és biztosan. 
Hajójegyek az összes vonalakon, az ó hazába 
sehol olcsóbban nem kaphatók.
FIRST NATIONAL BANK, Első Nemzeti 

Bank, Minersville.
Alaptőke $500,000.00, tartalékalap és szét 

nem osztott nyeremény $75,000.00. Elnök Char­
les R. Kear, pénztáros Harry F. Potter.

KAIL G. ÁRPÁD, Uniontown, Pa.
Amerikai és hazai ügyek elintézése. Köz­

jegyzői hitelesítés. Pontos pénzxüldés.

FIRST NATIONAL BANK, Első Nemzeti 
Bank, Leechburg.

összes tőke $450.000.00. Banbketéteket elfo­
gad. Pénzküldö és hajójegyiroda.

SCRANTON SAVINGS BANK, Scranton, 120— 
122 Wyoming Ave.

Töke 100.000 dollár. Fölösleg 500.000 dollár. 
Északkelet-Pennsylvaniának legrégibb takarék- 
pénztára.

OHIO ÁLLAM.
THE BRIDGEPORT BANK & TRUST COM. 

PANY, Corner Main and Lincoln Avenue, 
Bridgeport, Ohio.

Pénzt kamatoztat, küld az ó hazába. Hajóje­
gy, két elárusít minden vonalra. Hazai ügyeket 
gyorsan és jutányosán elintéz.
PAPP MIKLÓS, 3929 Lorain Ave., Cleveland, 

Ohio.
Államilag engedélyezett hajójegy-, pénzküldő- 

és közjegyzői iroda.
PERCZEL LAJOS, 532—534 Pearls street, Cle­

veland.
WISCONSIN ÁLLAM.

MERCHANTS AND SAVINGS BANK, Keres­
kedelmi és Takarékbank, Kenosha.

Wisconsin állam felügyelete alatt. H. B. 
Robinson elnök. Tőke $25.000. Elad hajójegye­
ket minden vonalra. Pénzeket elküld a világ 
bármely részébe. Takarékbetéteket elfogad.

NEW JERSEY ÁLLAM.
RIZSÁK JÁNOS, 127 Second street, Passaic.

Pénzküldés és hajójegyek. Bárminemű okira­
tokat elkészít.

JOSEPH MAJOR MYERS, Phillipsburg és 
Alpha.

Pénzküldés, hajójegyiroda és közjegyzői hi­
vatal.
WÁRADY LAJOS, 449 S. Broad St., Trenton.

Pénzküldő és hajójegyüzlete. Házak, telkek 
vétele és eladása.
NÉMETH JÁNOS, new yorki bankár, passaici 

fiók pénzküldő- és hajójegy-üzlete: 150—2 
Street, Passaic.

SZABÓ LAJOS, Chrome.
Pénzküldés. Haj ó j egy i rod a. Tanács és útba­

igazítás ingyen. A vidék egyedüli magyar köz­
jegyzője.

CONNECTICUT ÁLLAM.
B ANDRÉ ANDRÁS, 606 Bost wie k Ave., Bridge, 

port.
Péznküldéseket gyorsan és pontosan közvetít, 

hajójegyeket a legjobb vonalakra árusít, köz­
jegyzői okiratokat kiállít és hitelesíttet. A sa­
ját házában lakik.

Pres.: Poseph Soisson. Cashier: E. E. Flotc.

THE YOUGH NATIONAL BANK
of CONNELSVILLE, Pa.

Ez a nemzeti bank minden betét után 4 száza­
lékot fizet. A connelsvillei és környékbeli ma- 
----------- gyarság figyelmébe ajánljuk. ----------------

HUNFALVY HUGÓ
HITES ÜGYVÉD ÉS JOGTANÁCSOS. 
------------  közjegyzői hivatal. -------------

Iroda a főpostával szemben.
231 BROADWAY, New York City.

\Z V' XZ \Z VVVVVVVVVV V'X/X'VN/

i WÁRADY LA JOS >
4 Hazai peres és katonai ügyek pontos /x 

I elintézése. pT
4> FÉNZKÜLDÉS AZ Ó HAZÁBA. ^
4> Az összes hajcvonalak képviselője, yx
4> házak vétele és eladása.
<> Magyar közjegyző. /x
4 449 S. Broad St., Trenton, N. J. ^

❖❖❖❖❖❖❖❖❖❖❖❖❖❖❖❖❖❖❖

KAIL G. ÁRPÁD
BANK ÉS HAJÓJEGYÜZLETE 

— Alapittatott 1890-ben. —
Közjegyzői iroda úgy hazai, mint ameri­
kai ügyek elintézésére. Pénzküldés az 
ó-hazába hetenkint kétszer, a legponto­

sabban és legolcsóbban.

UNIONTOWN, Pa,, W. MAIN STf.EET.

í’:i

1/



A BEVÁNDORLÓ.
Péntek, augusztus 27.

». amal.

POLITIKAI HIRDETÉS. Minden kishirdetés 

----- 25 cent.

TÍZ szóig
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STATE OE NEW YOLK

SECRETARY
OFFICE OF THE 
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be submitted to be ; , election when any other
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bonds of the state to br^dsf<,heretofore authorized but 
fifty years in lieu ot in provide for thenot issued and shall impose and pro ^ t of
Collection of a direct annual tax fo^me p sinking 
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fund ,-reated under this s t on ^ noq further direct 
the debt for which it.was c f - id sinking fund, 
tax shall be levied on amount t0 e„ amount
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be authorized pursuant.to the pro ^ded, how-
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Minden további 

Kishirdetések előre

szó 2 cent.

fizetendők.

KIHIRDETÉSEKET

elfogad a „Bevándorló“ minden 

ügynöke és a kiadóhivatal: 

327 East 13 street. New York.

EGYHÁZI ÉRTESÍTÉS.
A new yorki 14-ik uteza es 2-ik Avenue sarkan 

levő ref. egyház lelkesze:
HAKSÁNYI LÁSZLÓ.

Istenitisztelet minden vasárnap d e. 11 órakor. 
Lelkészlak: 214—6 E., uteza.

Telephone: 730 Orchard.

KiUKRiKittiLSUtKKUKitäKSK: 
8

::«nnniK$sm$et

Mrs. Szilágyi a

A COLUMBUSI ÉS VIDÉKI MAGYAR REF. 
EGYHÁZ

A lelkipásztor czime:
Rév. ALEX. SZÉKELY. 1764 S. Washington Ave

Istenitiszteletek minden vasarnap dei előtt 10 
órakor, délután 3 órakor, vasárnapi iskola dél­
után 2 órakor.

•2 budapesti egyetemen végzett és a new yorki ~ 
tt Board of Health által engedélyezett okleveles g 
S szülésznő. Segélyt és tanácsot nyújt, lakásán g 
K szülő nőket elfogad. fi
í* 111 nyolezadik uteza, ST. MARKS PLACE » 
$5 NEW YORK -
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amended to read os follows: hercinbefore men-
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A NAP

$25,000.00 ÁLLAMI BIZTOSIT!;;

Joseph Major Myers
pénzküldő irodái. 

Főüzlet: PHILLIPSBURG, 
Fióküzlet: ALPHA. N.

Az összes hajó von a lak törvény«
Pénzküldvs az - hazába; a 
legolcsóbban szállítok Mindent"«-.< 
ügyeket, valamint konzuli hu- • - 
zek. Egyedüli közjegyző Pl,.. >.■
nyékén." Honfitársaim minden ul:

felvilágosítást kapna-

it falls due and 
f such debt 

of the contracting
«P* of jack tó* thereof, “‘and" shall

annually to tbe 't“an(Tpay “and discharge the
cient debt" whenit ‘s^U become due and

provisions
State 

In Senate,

. , .,c justice of the tiU^;emQne thousand

"ti:"1 rcmiuudér *tf the ja;™ce°niay, with ^lis ^onsent.^be 
but ""LTv ihe governor, from time tc^ ;ation is
düo"m Ä
shall receive^ from th^a.«0«‘tbe appellate 
dollars per_ tnlrQ au„ ----- ofy4Ter' tbüd and fourtn “«‘-“"Ihousand
eachS1°receive | a= -sum ^f ^ ^
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FIBlkPWWf
ments respectively. ^ now ^ justices of tbose^de 
additional sum elected m a, tbird^ or
department ^
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iustlcea row

office and to those bereafter e )_ That the

nineteen election law.provisions of the eiev

mal^t/0roefS05>g «heSOlSet-a”orTacle=?el 

iav°r theieof^ senate. xvittTF

horace Ä.

the
foregoing amendment: be, Bu“““1“"be""held i5 the year 
nineteen* Imndred' and nine, in accordance with the 

of the election law.
of New York, l

March 31, 1909.
vas duly passed, a 

majority of all the Senators elected voting m

taBy order of the Senate, ^ BAjnTES,

Temporary President.

s;,%v,f}
»S1, “•'.TVSitSIXm'S Ä
bit- voting in favor thereof

By order of ‘‘‘«^^^ADSWORTH, Jr.,
Speaker.

Office of the Secretary of State. I ss.: 
State of New York, j

I have compared the Pr‘,,ce^‘”|urI°e!m resolution on 
to=0l"niOthisWofhfice andgl do hereby certify that the 

whule

[L- s"]
|TÍnUELneSh'1KÖENIG,m

Secretary of State. 

Albany, July 24, 1909.
Pursuant to the provisions of section one o^artttie

fourteen of the Constituuon of the Statue he
and section two hundred n ^ that tbe follow- 
Election Law, not,=V“ J1“*7Mftion twenty-seven of 
ing proposed amendment to se ^ <he gtate 0f New 
article three of the vonstuu „„i,, for approval at

kSSFS1- * “ - -

SAMUEL S. KOENIG,
Secretary of State.

New Enmvtrick és Vidéke magyarságnak fi­
gyelmébe! Alulírott a Continental Casualty Co., 
■1 leo-npgyobb ős legerősebb biztosító tarsa.a 
képletével lettem megbízva New Brunswick 
lakhelvlyel. t „ ,

Társaságunk fizet, (a foglalkozta minősege 
szerint) havi »1.90 befizetésre, $20-161 $60-ig ha­
vi DeúegserélTi. ugyanannyi baleseti dijat es 
100 dollártól 600 dollárig halálesett dijat. ^

50-161 60 éves korig külön feltétel. Társasá­
gunk 8,500,600 dollárt fizetett már ki tagjainak.

Beieatási dii S2.00. Beiratkozni csakis vd®ar" 
nap lehet. Ntslaon Street 303., II. floor, New 
Brunswick, (a szövő gyár mellett).

Fabók Vmcze, megbízott.

A magvar ujsúgirás szenzácziója, Magyarország 
legf ügyetlenebb és legelterjedtebb napilapja.

Felelős szerkesztője: BRAUN SÁNDOR. 
Politikai főmunkatársai: Brúdy Sándor, Lengyel

Zoltán és dr. Kalmar Antal.
A NAP a 48-as eszmény leghívebb katonája s a 

67 es politika legkérlelbctetlenebb üldözője.
nemcsak a legkitűnőbb lap, de a 

LEGOLCSÓBB IS.
Előfizetés Amerika területére egész évre $5.— 
Félévre ...................................“ ü i ! 1 $lÜ5

' Mutatványszámokat készséggel küld:

A NAP kiadóhivatala:
Budapest, VIII. kér., Rokk Szilárd-utcza 0. sz.

A NAP

h, pület.
teljes felszereléssel kolbaszgyarra vidéki he­
lyen olcsó áron és kedvező feltételek melett el­
adó. Az épületben hatszobás es fürdőszobás la­
kás is van. Ajánlkozók forduljanak részletekért 
a „Bevándorló“ kiadohivatalahoz: 3-1 Ea®1 1 
street. New York. A város nagy magyar telep, 
ahol egy kolbászgyáros már a magyarságtól is 
megélhet, mert ilyféle üzletember nincsen az 
egész városban.

KERESEM
Onyiga Györgyné, született Rózsa Julia húsz­
éves feleségemet, aki folyó hó19"™ nyomtala­
nul eltűnt. Kérem azokat, akik hollétéről va 
lamit tudnak, hogy azt velem közölni szíves­
kedjenek. Onyiga György, care 
la, 292 Pine street, Bridgeport, Conn.

KALAUZ.
A SZENT PÉTER ÉS PÁL MUNKÁS BE- 

TEGSEGÉLYZŐ EGYLET. Alapittatott: 1909 
július 1-én McKeesporton, Pa. Székhelyé: Me 
Keesport, Pa. üléseit tartja minden hónap első 
vasárnapján. Beteg tagjainak fizet >o ® ‘ 
kint. Temetési dij az elhalt tag után $o0. A 
gok elhalt nejeik után *25. Belépési dijak. 18 
—30 évesig $1-25, 30—40-ig *1.50, 40—o0-_ig 
Havi dij 50 cent. A biztosítéki alapra 2o cent
“T'tUztikir? Elnök: Vasil András, alelnök Fo-
dór Károly, titkár Domer Karoly, jegyző: Szel
János, pénztáros: Takacs Janos, ellenőr: Barna

of Szalay Gyu-

Ferencz, zászlótartók: Tóth Pál, Balazs András, 
beteglátogatók: W. Takács József, Katona Mik­
lós A titkár czime: Dorner Károly, c. o. Both 
Bank, Box 442 McKeesport, Pa.

Az egylet tagja lehet- minden tMzteseegeg ke­
resztény magyar «mírer.

ELADÓ HÁZ.
Kitűnő befektetés Kézvételben. Newar*. leg­

jobb helyén. Hat családra, minden legújabb 
berendezéssel. Feltételek jutányosak Ritka 
alkalom. Bővebbet a Bevándorló kiadóhivata- 
Iában.

In
State
Senate,

iVBU; order "of the Senete,

passed,
voting

FORM FOR SUBMISSION OF AMENDMENT farm
adó.

Nyolczvan akeros
családi viszonyok miatt minden áron el- 
Connecticut államban Stafford Spnnghez

State of New York,February lh lauy.In Assembly,
The foregoing

majority Of all ‘^"'thereof.
b,V0oTdlr,0,tte Assembly

T members eTerted^to

Jr.,r w WADSWOBTH,
>v* Speaker.

stnte of New York,
Office of the Secretary of State.

ss.:

a- — f-nDv of concurrent ! have compared »*„Pr=,ce?öncurrent resolution on 
resolution with

, file

the origina,oConcurre=terti;y that the

NUMBER TWO.
Shall the Proposed amendment Äw

article seven nf ól C» Stereat on debts authorized 
pursuant fp1 sai^^ection, be approved!

three

exp^nation-mItter IN italics is newBXPLANATI|TATE of NEW YORK
OFFICE OF THE SECRETARY 

OF STATE
AMENDMENT NUMBER THREE

CONCURRENT RESOLUTION OF THE 
SENATE AND ASSEMBLY

amendment to section twenty- 
of the constitution, in

nkerközel. Van jó nyolezszobás ház, 2 barn, lo 
szántóföld, 35 aker legelő, a többi erdoseg. Elo- 
nvlis feltételek. Czim: Ruby József, F. R. D., 
No 3, Stafford Springs, Conn. (.2,-31)

ANGOLULHA NEM BESZEL
és ha akarna tudni, akkor küldje he 

és pontos czimet

MANDEL ERNŐNEK

::: MAGYAR JOGVÉDŐ EGYESÜLET ::; 
(HUNGARIAN PROTECTIVE SOCIETY. 

Pittsburg, Pa.
— Alapittatott 1905-ben. —

Igazgatósági üléséit tartja minden hónapban 
saját helyiségében.

433 Fourth Ave., Pittsburg, Pa.
Elnök: óhegyi János, t. elnök Király E. 

József, alelnök Magyar András, ... r: 
Horváth János, titkár Koháry Bertalan, 
ügyészek: W. Clyde Grubbs, T. Chaim. Duff, 
magyar ügyész és közjegyző Dobó István, 
ellenőrök Kovács Rudolf, Stugner János. 
Igazgatók Pittsburgban Horváth .hums, >h 
gyár András. Connelsville és vidékén Kolle- 
szár István. Traweskyn és vidékén Kráaitz 
Kálmán. Flemingpark és Pittokban Kuruc 
Vendel. Bruceton és vidékén Kánya Gábor. 
McKeesportban Kánya Gusztáv. Traugerben 
Lengyel János. Ambridgeben Szabó János. 
Irvinben Kopházi József. Dunkirbeu Simon 
József. New Brightonban Görcsös Kálmán. 
Duquesneban Gogolya András. Coleyban 
(Castle Shanon) Báthory István. Leechburg- 
ban Soltész János. Preston, Burdinen és vi­
dékén Géci Imre, Hadnagy Ádám. Priceda- 
len Krajnyák András. Coal Bluff-Shire 
Oakson Herspold István. Coal Center és vi­
dékén Jakubik János, Andó József. Wickha- 
venben Szabados István. W. Leisenringen 
Elek András. LTniontownban Matulay Zol 
tán. Lyndorán Magét ti Géza. Expediten 
Szunyogk Ferencz. Vintondalen OL-sányj La 
jós. Blackbumcn Zborai János. Adelaiden 
Mihók György. LeiRenriJtgen 3. Vizy János. 
Star Junctionban Köles Ietván. Largen R ó 
János. Connorvillea Gyűrkovies Jó/.svf. L 
No. 3. Mitró János.

6 majd felvüágositást fog küldeni, hogyan | 
lehet megtanulni három hónap alatt.

dollár havonta.
---------- NEW YORK, N. Y.

RIZSÁK JÁNOS
pafsaici pénzküldő budapesti irodája 

VII., KIRALY-UTCZA 193. SZÁM ALATT van. 
Irodavezető: RIZSÁK MIHÁLY.

61 AVENUE A, -

iÄÄÄ-Ä! Ä 5' 
SfÄV.tS'SäVS S-h« thhee Ä
of November, 190$.

tednesB heretofore incurred by the city of New York 
for. any rapid traneit^or »ock mveetm«A may^so

said city therefrom

of „10

thereof. of

(L. 61 -".rí, T.S"™
thousand «iue hundred and nme.
SAMUEL S. KOENIG, 

Secretary of State.
amendmentFOE* FOB romwg

compensation of Ju. 
approved 1

relatior
Supreme Court, be

Proposing an

!ritriiÄE
officers.

Whereas, the leKÍílat”re' dnly^dopte^a Resolution
nineteen hundred end teve , s"ltio„ Ptwenty-seven of
proposing an cmendmet to in relation to the
powers ‘of'the bol?d, P »upervieor, end count, audi­

tors or other fl‘cal °”ayÓn has been duly published 
Whereas, such reaolution con6tituti0n and re­

in accordance with law ana m therefore:
ferred to '’"«.'«.«^"leMmUy concur). That eection

1. Re.olved (if the Aase t, 7 ^ constitutlon be
twenty-seven of article mice 
amended as follow*.

^«uíamí ah all. by general laws.

SAMUEL S. KOZNIG, 
Secretary of State.

AMENDMENT NUMBER FOUR
CONCURRENT RESOLUTION OF THE 

SENATE AND ASSEMBLY 
Proposing an amendment to section ten of 
article eight of tbe constitution, relating to the 
limitation of tbe indebtedness of cities and 
eWui* certain kind® of bonds from compu- 
totltiTof the debt of a city for purposes oi 

such limitation.

-ssrtis, sík &u3TiS£
bonds from computation uf the debt of a <. . v
P°FÓL0rLrfu=hm;«oim:;onaít, been duly published in 
accordance with law and Hie constitution and referred 

10 That sec,io,
section ten of article eight of the const,tut,on b. 
amended to read as follows:

wet -ewaxTye rtceivwl by------- ----.
the interest and amortization instalments

increase in the debt

The

6-28-09-500 (2-5492)
EXPLANATION—MATTER V n R K

STATE OF NEXV TOK-bv
nr italics is

two

NEW

OFFICE OF THE SECRETARY 
OF STATE

Albany, July 24, 1909.
Pursuant to the provision, of section one^article

fourteen of th®JL°n bandied °and ninety-five of the 
and section two hundrea iven that the follow-
Election Law, notice w the‘t®D7Bfction four of article 
ine proponed amendment Stnte of New Aork,
Eeicn of the Constitution fOT approval at the
is to be submitted t0. th®hTeoj) , t0 be held on the 
next general eiection m hundred and nine,
.econd day c, November. «'« KOENIG,

Secretary of State.

AMENDMENT NUMBER TWO

CONI
NCUs“atb aot°assembly THB

Proposing an am®nd™®gtitutiomepe1rmittmg the 
article seven 0(.thetb°Qf interest on debts legislature to alter «-e ratejf

authorized pursuant to ........

Section 27. The “I1*1*1.11" ”—VaorY of the several
confer upon the board« of anpe crs of i0Cal legts-
couaties of the state auch furthe P islatore may, from 
lation and administration »S -ne ii counties which 
time to time. ■!"“>' ^county auditors or
now have, or may hareaft.r har „ma,, accounts

rfSÄTfÄi« -»■trom time t0
time deem expedient.

o Resolved (if tbe A^te™^dCt°”r?he’people for 
foregoing amendment be submit in tbe year

alii Í5 KV- },
majority °of*°sdt' the'"»^«!«^ Cting' in

íaBy order of the Ser|^BACE WHITE,

President.

SLij.Ä-' }
Jti-SÄ.'ÄSÄÄ.-
blv voting in favor thereof.

By order of }heN£M^AD'SWORTH, Jr.,

Speaker.
State of New York, X

Office of the Secretary of

ARTICLE VIII.
in No countv citv, town or village shall hereafter
4*0, mo-ey or «.Ä «
^"rporation0: orWcoJ d^ctly or indirectly the owner
of «ock in, or bonds of. any_ .ssociat.o^^r^cojjior^
tion: ..-or shall »nl.eu*„;oa^,btelne"s". „except fór

This section
village

State.
ss.:

ot its regular session m Whereas. The legislature ■y«do,Sd a resolution 
nineteen hundred a^eig .q • ftw oJ^\0 

cons«» ^fSt, authorized pur-

J nt
I have compared the rLoluTion on

resolution with t e S >ierebv certify that the“ Ä «ranXrt Yherefrom, aid of the 

whole thereof.

auant ‘»."d'aeaion and duly published
Such resolution rnnRtitution and re-

[L. S.]

Whereas, ch resoiuuu.. conRtitution i

-U-rd-- That
ferred to

section

this legislature lva embly c0ucur),
Section É ^rirticle seven of the constitution be

to read as follows:debts specified in section twoamended so as
tbt4,e ST3SÍ artiriejnoJeMrshali ben..rs---h
‘rr4bel> autLrlz'd'hy faw! “f« sow^mgiejork^, 

Bw^t to be distinctly 8Pec.' , the collection of ?hi \hin impose and provide for to pay, the
a'direct annual tax to pay, „g due, and also to pay 

»rest on such debt as it u debt within fifty

« ri-is

feJSSfcSÄä

£v£Fprg%i
S! approval of such Jaw W thereof repeal
shall have been contiacted in V bv law, forbid the 

‘anTü'rtlt.rjebt or
l3S5w whichCmay have been con-

“Given under my hand and the seal of 
office of the Secretary of State 
nt the cit1' of Albanv, this 
twenty-fourth day cf July, m 
the vear of our Lord, one 
thousand nine hundred and nine.
SAMUEL S. KOENIG,

Secretary of State.
form FOR S=ONhC1eAMENDMENT

rud^JToVeVßscafÄs, b”» approved.

ITALICS

FOUR
IS NEW

6-23-09-500 (2-5505)
EXPLANATION—MATTER IN

STATE OF NEW YORK
OF THE SECRETARY 

OF STATE
OFFICE

Albany, July 24, 1909.
Pursuant to ^"TncI York” 

mirteen of the Const t , &nd ninety.fiVe of thefourteen of the----- , , ,
Sution Law, ^otice^ b,reb"y"iivin that the follow-

city, town or village
be allowed to incur any * *
POU1W «ity, tOTTB CT villa»« parpoees

Éráin sSäKä 
^yPECb:2yiáSj'*sr.üb*

=- ,£S3 aHpEti
r^b,Perd°neíe''exr JdV£ i«s™, ola^fior^l

nue Ä ?°otrk,f,rSomh Ä
?“nds°toPrhyede med ojt =f «.ejaxjevyjo^the yejr

to prevent the « 6"f the b^nds issued to provide
of water but the term m Umitat'-cn of ül­
tbe supply of water, i- ‘"„pd vears,
dndlf^Tkinfi^”han-be' cíeate'd'on the issuing, of 
and a sinking tuna s redemption, by raising

SsfaSriSSitheir maturity. All'certtf uf the coliection 
ofVuxe, bwhi=V=re no! reti,ed?within five years after
hoi? ‘^d br,dsa«^«riM

SC be citv eio become otherwise indebted; except that

so included, and except ■uren York (Qr a public

ctilnJS, in ^excess ndf «

In VS and of the annual inst.alments necessary
?nr ”S? JSctS&on mav be excluded in ascertaining 
lZT nfriM Of said citv to become otherv/ise indebted.
rvV^en^estabhshed8 Inf Ä“°Ä’ toe
Me£Frn0tthf revenue‘foresaffslmll

currett
shall meet
curring powe1dof4 New"v5rk"which shali re­
sult from the exclusion of debts heretofore incurred 
shall he available only for the acquisition or constro^ 
tion of properties to he used for rapid transit ot dock 
nurnoses The legislature shall prescribe the method 
bv which and the terms and conditions under which 
♦kq 4 tv* mi nt nf anv debt to be so excluded shall be 
determined, and no such debt shall be excluded exMpt 
in accordance with the determination so prescr.bed. The 
legislature mav in its discretion confer appropriate 
turisdiction on the appellate division of the 
műneme court in the first judicial department for the 
purpose of determining the amount of LÍS1 a.° .5® 
so excluded. No indebtedness of a city walid at the 
t”m* of its inception shall thereafter become invalid by 
reason of the operation of any of the provisions oi th 
section Whenever the boundaries of any cit> aie the 
“me as those of a county or when any c„y shall in- 
rludr within its boundaries more than one t ount , 
t>i* no wer of anv county wholly included within such 
citv Pto become indebted shall íease, but the debt of 
the countv. heretofore existing, shall not, ÍOT the pur- 
nones of this section, be reckoned as a part of the city 
debt The amount hereafter to be raised by tax for 
QeD * n, ritx* nurnoses in anv county containing a 
ckT of over one hundred thousand inhabitants, or any

iraÄMTe iS? ^PsonÄ
Of such county or city, to be ascertained as prescribed 
in this section in respect to count> or‘city debt*

o Resolved (if the Assembly concur), Ihat the 
foregoing amendment be submitted to the .People for 
imnmval at the general election to be held in the year 
nmeteen hundred and . nine, in accordance with the 
provisions of the election law.

State cf New York, t
In Seiet«, ApH 1$, '-***•
The foregoing resolution was duly passed, a 

majority of all the Senator! »lacMti vatti« a 
favor thereof.

Bv order of the Senate,
HORACE WHITE,

President.
State of New York,

In Assembly, April 27, 1909.
The foregoing resolution was duly passed, a 

mujoritv ofEail the members elected to the Assem- 
blv voting in favor thereof.

By order of the Assembly,
J. W. WADSWORTH, Jr.,

Speaker.
State of New Y’ork, 1

Office of the Secretary of State. j
I have compared the preceding copy of concurrent

ír1FÍsWÍoÍctehe andTt B7Ä fe 

same is i "orieci tran.cript — «*» the
whole thereof.

KITŰNŐ FORGALMÚ
szálloda, mészárszék, füszeresüzlet, sörsznlon és 
hajójegy-üzlet egy New Yorktól tiz perc/nyíre 
levő nagy gyárvárosban családi okoi< miatt 
lehető legelőnyösebb feltételek mellett eladó. 
Tudakozódhatni a Bevándorló kiadólii". .-italában, 
327East 13 street, New York. «..20,24

MRS. BÉRESSY
okleveles magyar szülésznő mindeniv-’e r. i be 
tegséghez ért. Szüléseket a háznál is eltogad. 
Czim: Mrs. J. Béressy, 132 seventh street, cor­
ner Avenue B, New York.

'M
1

r«viV/ Va
" Mr

A f A

Nők és férfiak!
Nekünk van a legnagyobb orvosi »•

tunk a magyarok között az Eg>csu.t 
ban és Kanadában.

Sok ér óta férfi ée no: betegségek ►Ta­
tásának szenteltük magunkat. _

Kik alapos, lelkiismeretes gy«.g>u.a. 
nek szakavatott, tapasztalt európai ■ :

san vizsgálnak, kezelnek ' •

kihága:

[L. S.]

resolution
iicicar.v vvrtify that t
therefrom, and of the

Given under my hand and the seal of 
office of the Secretary of State 
at the city of Albany, this 
twenty-fourth day of July, m
the year of onr Lord, cne 
thousand nine hundred ani nrne. 
SAMUEL S. KOENIG.

Secretary if State.

FORM FOB SUBMISSION OF AMENDMENT 
NUMBER FOUR.

Shall the proposed amendm.-ut tc aection

be a;jroved I
certain kinds of bands from compt^ticn 
cf a city for purposes Ox suli »lma^tion,

Béla
T T S B U RG

Pásztor
EZ IDŐ SZERINT P I 
ÉS VIDÉKÉN TARTÓZKODIK A BE- 
VÁNDORLÓ KÉPVISELETÉBEN. ELŐ- 
FIZETÉSI ÉS HIRDETÉSI DIJAKAT 
FELVEHET ÉS NEVÜNKBEN NYUG­
TÁZHAT. AJÁNLJUK ÖT OTTANI 
HONFITÁRSAINK SZIVES JÓINDU­
LATÁBA.

— kik alaposan vizsgálnak, 
dő-, ideg-, máj-, gyomor-, vese-, h 
száj-, szem-, fül-, orrbetgesegeket. 
geséget, aranyér-, köszvénybántalma. 
gezést bágyadtságot, hugyv.«>-, -
mily titkos betegséget, — azok biza: ........
dúljanak hozzánk.

Mi rövid idő alatt kezelünk nunnery■ 
kos, belső és külső bajukat, dagc “
rigy-, torokdaganat), vérbajokat. -
fierót, impotencziát, ifjúkori buiv-k 
következményeit és mindennemű ne n.
^ jelszavunk: a beteg alapos és lelki.- 
kezelése, annak megelégedésére

Ha a bajt gyócvithatatlannak tn.,.-. 
kezelésre nem vállaljuk el és őszintén 
mondjuk.

Gyógykezelésünk teljesen ftid»*”™. 
és nem aka<lályoz senkit munkájává 
gyógyítunk évente. ,, .

Tanácsért forduljon hozzánk: 1
sem kerül: ha baja van. jőjj-n - 
lastsza holnapra. Ha személyesen m-m 
Í7J02.

Fel vagyunk szerelve legújabb v,'- • 
készülékkel, Röntgen-sagares gépe/v.a; . 
a test keresztül világítását teszi le«1*^*’ 
jelenkori orvosi tudomány mmaeu - e* 
sebb eszközeivel. ,

Yizeletelemzést elvállalunk; mérge e. 
szereinkben nem alkalmatunk.

Mi New York államba* 
gyünk jegyezve.

törvényileg be va-

Dr. Landes,
Dr. Rankin,

Dr. Roger,
Dv. Shattuck,

orvosok a

Bécsi Orvosok Intézetében.
KTW YORK CITY-

H0 ^-^Lgton Atkozott3-ifc
RENDELÉS: 
VASARNAP:

Reggel
Beggel 9-tól d. u.

este 8-)?
4-ig-

péntek, augusztus 27.

Fáradt

Irta: Barcsai Fi

Nem Írunk már mi dallj 
Szilaj gyönyörbe márnái 
Egyet tudunk mi csak f 
Megénekelni az unalml

A bálban forgó párok 
Hallgatva zsongó, vigl 
Még egy-egy tűnő keblj 
Még vágy fog el, de m

Konczertben, zsuron, v 
darabban.

Hol annyi szív meginti 
Mi meghúzódunk egyl 
És várjuk, várjuk: sok!

S igy futva a magány! 
Ott sem találunk mást! 
Erőtlenül tettekre, küj 
Csak gyengeségünk ön!

S gyötör mig élünk, d 
ölhet

E fájó érzés, kínos önt] 
De mosolygunk, ha ellj 
Mely már nem adhat

Betyár-rom

Irta: gróf Vaj

Mintha kolompcsend 
szó vegyülne. Onnan 
buczkából, kerek agáid 
déli verőn összebúj a il 
netes nagy hőségben ml 
ül. Szellő se lebben. Ili 
nótát, azt a régit. amiJ 
altattak:

Harangoznak dd 
Féltizenkettőre. 
Most viszik Bog 
A törvény elébe. 

Hosszú sok strófás. 
nóta volt ez. Elmondta.j 
keméti zöld vásárra a 
lovat, vett subát elmoij 
„törvény elébe“. Azntál 
hangzott lányok, legéj 
morn epilógus:

Kiapadt a Tiszai 
Csak a sara mari 
Elmúlt szegény il 
Csak a hire mara 

Régi pestmegyei S 
még most is tudnak ma 
tyárról. Arról a sajátos 
ról, amikor a szegény I 
a nemesi kúriákba. Lei 
Ittak a borukból. Tudtl 
riumról. Minden ialund 
gesztve; meg Bállá K:^ 
komiszárosról. Ő lógta ( 
kában Bogár Imrét is.

Sajátságos \eeyiilékij 
jónak, lakuz.utt • try - L-p 
Akik még beszélt'-k vő 
nyos lovagiasság, gava 
nük. Urat nem igen bád 
meg kupeczet. Dabasro 
kodásból, mert a gazda 
— elkötötték a Bereezi 
dörét. Elmentek |
nosra. Szilassv lstvái 
söbbi jeles alispánjából 
tói egy fia malaczot 

Volt valami zsivánvi 
nvekben! Rettentően I 
kapezabetvároknak t:l 
Baracskára is. Földvári 
alispán-nak a fiái 1
kompareáltak a Katalia 
bér 25-én, karácson; j 
rendesen. Ilyenkor -1 
váry Gábor egy-két hol 
gőzölgőn a bogra 
talon, majd pecsenye J 
ki világos-ki virradtig.

Egy ilyen Katalin- j 
szer, hogy néhány naj 
bekormozott képű emij 
télyba. Pénzt loptak, 
egy pár tinót is elkötöl 
bor a Bogarakra gyanaj 
reken tagadtak. Síi; ti 
guk álltak be perzekutj 
tették esakbeinsr e 
tényleg holmi kapezabi 

— Örökösen szé g | 
hiszi a nagyságos ur. le 
volna egy Földváry mi II 

Ilyen becsben tartott! 
anyám nagybátyjáu l I 
ky Mártonnak a tázlj 
Nőgrádból Pestvánm J 
az egész ország Marci 
Csupa jóság, csupa ^ 
Márton. Adott minden^ 
kinek. Azért is olvadt - 
gazdasága.

Sohase találta emberi 
lári kúria kapuját! Mél 
is menedéket talált ott|

1



Péntek, augusztus 27. „A BEVÁNDORLÓ“ SZÉPIRODALMI melléklete 11. oldal.
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sorszalon es 
íz percznvirt 
kok miatt 
ellett eladó, 
óhivatalában 

(20, 24, 2

féle nüi be 
1 us elfogad 

h street, eor

gvakora 
Ült lllamok

dennemü tit- 
nutoknt ( 
gyengült fér- 

kihágások
emi beteg

elkiismeretes

találjuk, azt 
zintén meg

lom nélküli 
ban: ezreket

semmibe
nnal. ne ha­

nem jöhet

villanyom 
.ettel (me.y 
hetivé) es a

leztokélete-

geket gyógy 

ylleg be va

YORK GITT 
özött 
ste 8-ig 

n. 4-ig

Fáradtak.

Irta: Barcsai Fehér Géza.

Nem írunk már mi dalt a szenvedésriil, 
Szilaj gyönyörbe mámor nem ragad. 
Egyet tudunk mi csak unalom nélkül: 
Megénekelni az unalmakat.

A bálban forgó párok közt ha állunk, 
Hallgatva zsongó, vig melódiát,
Még egy-egy tűnő keblet megcsodálunk, 
Még vágy fog el, de már erőt nem ád.

Konczertben, zsuron, vig vagy bus
darabban.

Hol annyi szív megindul, tűzben ég,
Mi meghúzódunk egy rejtett sarokban 
Es várjuk, várjuk: soká tart-e még.

S ry futva a magányból a tömegbe,
O’t sem találunk mást mi, csak magányt 
Erőtlenül tettekre, küzdelemre,
Csak gyengeségünk öntudat ja bánt.

S gyötör mig élünk, mig csak meg nem
ölhet

E fájó érzés, kínos öntudat,
De mosolygunk, ha elhagyjuk e földet, 
Mely már nem adhat uj unalmakat.

Betyár-romantika.

Irta: gróf Vay Sándor.

Mintha kolompcsengésbe méla furulya- 
v- vegyülne. Onnan hangzik a nóta a 
i -f/kából, kerek agácza-erdő megöl, ahol 

vi-rön összebúj a bürge. Ahol a rette­
ni te> nagy hőségben még a levegő is meg­
án Szellő se lebben. Hallom, hallgatom a 
n tát, azt a régit, amivel még bennünket 
altattak :

Harangoznak délre,
Féltizenkettőre,
Most viszik Bogár Imrét 
A törvény elébe.

Hmsszu sok strófás, bánatos melódiáju 
n ta volt oz. Elmondta, hogy ment a kecs- 
k-no'-ti zöld vásárra a betyár, hogy lopott 
; . at, vett subát, elmondta, hogy vitték a
..törvény elébe“. Azután meg esztendőkig 
hangzott lányok, legények ajkán a szo­
morú epilógus:

Kiapadt a Tisza,
Csak a sara maradt —
Elmúlt szegény Bogár Imre,
Csak a híre maradt.

Régi pestmegyei urak, úrasszonyok 
még most is tudnak mesélni a nyalka be­
tyárról. Arról a sajátos betyár-romantiká­
ról, amikor a szegény legények bejártak 
:t nemesi kúriákba. Leültek az asztalhoz. 
Ittak a borukból. Tudtak mesélni a statá- 
r: i! -; ró- i. Minden faluban ki volt az füg­
gesztve; meg Bállá Kálmánról, a daliás 
komi szarosról. Ő fogta el az Örkényi buez- 
káhan Bogár Imrét is.

Sajárságoe vegyüléke a rossznak meg a 
;ónak. lakozott egy-egy ilyen betyárban. 
Akik :g beszéltek velük, állítják, bizo­
nyom lovagiasság, gavalléria is volt ben­
nük. I rat nem igen bántottak, csak zsidót 
rn-g kupeezet. Dabasról -— inkább virtus- 

•■iishól. mert a gazdája nagyon őriztette 
— '-'.kötötték a Bereczky hires sárga cső- 

d- r-'-t. Elmentek szalonnát, bort kérni Dá- 
-ra. Szilassv Istvánhoz, a vármegye ké- 

i jv’n-s alispánjához, de ösmerős urak- 
tó! ,-gv fia malaczot se loptak el sohasem. 

V-.lt valami zsiványbeesüet a deli legé- 
-kó-n! Rettentően röstelték, ha őket 

k i pi zabetyároknak tartották. Bejártak 
iriv-skára is. Földváry Gáborhoz, az Egy 
-i-kn-nak a fiához. Különösen rendesen 

K-.-mpareáltak a Katalin-bálra. Ezt novem- 
■Jó-én, karácsony böjtje előtt lakták el 

rruilesi-n. Ilyenkor csapra üttetett Föld­
vár;.- Gábor egy-két hordót, jóféle pörkölt 
L-'izölgött a bográcsban. Kalán állt az asz­
údon. majd pecsenye és húzta a czigány 
ki világos-ki virradtig.

Egy ilyen Katalin-bál után történt egy­
szer, hogy néhány napra a czéczó után, 
hekormozott képű emberek törtek a kas­
télyba. Pénzt loptak, meg az istállóból 
'•gy pár tinót,is elkötöttek. Földváry Gá­
bor a Bogarakra gyanakodott, de ezek ke­
reken tagadtak. Sőt tovább mentek, Ma­
guk álltak be peraekntornak. Elő is kerí­
tették csakhimer * tinókét amelyeket 
t-’-nyi'-g holmi kapezabetyárok loptak el.

— Örökösen szégyellettük volna, ha azt 
hiszi a nagyságos ur, hogy komiszkodtunk 
volna egy Földvárynak a tanyáján.

Ilyen becsben tartották a Bogarak édes 
anyam nagybátyjának, néhai való Benicz- 
ky Mártonnak a tázlári kúriáját is. A 
Nográdhól Pi stvármegyébe szakadt urat 
az egész ország Marczi bácsinak hitta.
1 supa jóság, csupa szív volt Beniczky 
Marton. Adott mindenkinek, hitt minden­
kinek. Azért is olvadt el lassacskán a nagy 
gazdasága.

Sohase találta emberfia becsukva a táz­
lári kúria kapuját! Még a szegény legény 
is menedéket talált ott, ha üldözték. Mar­

czi bátyánk eleinte mindenáron jó útra 
akarta téríteni a betyárokat. Elolvasta 
előttük a statáriumot. Rémitgette a förtel­
mes akasztófahalállal, a kárhozattal. Er­
kölcsi prédikácziókat is tartott nekik nap­
számban. Mindenáron a becsület, a tisz­
tesség útjára akarta a fiatal, munkabíró 
legényeket terelni.

\ an egy öcsém. Lent lakik messze, 
Biharmegyében. Odament még fiatal korá­
ban, a felesége pátriájába, mert az nem 
tudott megszokni Nógrádban. Szép, nagy 
darab földön gazdálkodik. Olyan sik az a 
föld, akár a tenyerem. Van ménese, gulyá­
ja. Berekomendállak benneteket. Legye­
tek becsületes pásztoremberek. Odáig nem 
ér el a statárium. ..

így beszélgetett Marczi bácsi a Bogár 
fiuknak. Jóságos, finom lelkületű felesége 
is biztatta, csak téritgesse őket. Egy-egy 
ujab stikli után szomorúan mondotta, 
ugyan, bajos lesz már azokból becsületes 
embert faragni; de Marczi bácsi nem csüg­
gedt :

— Es wird gehn, Mariskám, — biztatta 
jóságos feleségét, és újra kezdett a betyá­
roknak tisztességről, becsületről prédi­
kálni.
Egyszer már majdnem rá is álltak. Men­

nek gulyásnak, csikósnak le Cséffára, Bi­
harba a Bogár-fiuk. Egy zivataros estén 
azonban, valami gazdag zsidót raboltak 
ki éppen a kiskőrösi útban, zordonan bo­
rult az asztalra Bogár Imre, s lobogós in­
gével végigtörülve a homlokát, halkan 
mondotta:

— Késő már, nagyságos uram!
Amint nekem ezt nemrégiben egy hite­

les szemtanú mesélte, 1862. novemberében 
jöttek először a szegény legények Táz- 
lárra.

Az úrasszony, Beniczky Mártonná, két 
kis leánykájával ült az ebédlőben, amikor 
egyszerre csak erős lódobogás hallatszott. 
Majd szűrös, a kalapjuk mellett árvaleány 
hajat viselő legények jöttek föl az ámbi- 
tusra. Beniczky Mártonná rögtön tudta, 
kikkel van dolga. De nem mutatott félel­
met. Kiment s nyájasan megkérdezte tő­
lük:

— Honnan jönnek?
— Ahonnan a nyúl! — vágta vissza 

egyik hetyke legény s egyik sem vette le 
a kalapját.

Ekkor érkezett haza Beniczky Márton is 
s látva feleségét az ebédlő ajtóban, meg 
a legényeket, először is harsányan rájuk 
kiáltott:

— Ejnye, az áldóját, úri háznál vagy­
tok, vagy mi? Le azzal a kalappal, erre- 
amarra. ..

Most Bogár Imre maga lépett előre. 
Szép legény volt. Finom vonásokkal, sürü 
fekete hajjal. Czifra szűre félvállra vetve. 
Derekán tüsző, amelyből kilátszott a sok 
pisztoly-agy Kezében hosszú, rézvertes 
puskát tartott. Felelet helyett csak hety­
kén elkezdte a ravaszt billegtetni és fog- 
hegyről szólt:

— Tudja-e az ur, ha egyet rántok rajta, 
halál fia! — De még akkor sem vette le a 
kalapját.

Beniczky Márton homlokán kidagadtak 
az erek. Egészen közel ment a betyárhoz, 
s mintha csak valami kis spaeiersteckli 
lett volna, megfogta a hosszú puskacsövet 
a kezében.

— Már akár leszek halál fia, akár nem, 
le azzal a kalappal, ha úri háznál vagytok. 
Azután majd diskurálhatunk egymással!

Ez a rettenlietetlen bátorság imponált a 
szegény legényeknek. Egyszeribe lerepül­
tek az árvaleány-hajas kalapok. Csöndes 
hangon, szép tisztességtudással egy kis 
szalonnát, egy kis bort kértek azután, meg 
éjjeli szállást maguknak, lovuknak. Ezt 
meg is kapták, és ettől a pareztől soha, 
egyetlenegy árva kocza se veszett el Be­
niczky Márton gazdaságából. Jobban vi­
gyáztak rá a betyárok, mint akármelyik 
tanyai cselédje.

Hosszú őszre vig farsang következett. 
Tánczoltak széltében-hosszában Pest vár­
megyében. Megszokták a betyárvilágot, a 
statáriumot is. Máig emlegetik, hogy 
egyik dabasi úri bálon a parasztlegények 
benéztek a nagy vendéglő ablakán, s mi­
után egyik meglátta a szép, karcsú, kitű­
nő tánezos I. Jolánt, igy kiáltott fel:

— Ha csak egy tánezot járhatnék ezzel 
a kisasszonynyal, isten úgyse, nem bán­
nám, ha engem akasztanának fel holnap!

Majd mindennap ült szegény legény a 
siralomházban. A gubacsi csarda mellett 
egyre verték az akasztófát a jó sárga, pu­
ha homokba.

Nótás, farsangos februárban történt, 
Beniczky Mártonéknál akkor még nem 
voltak hálózni való lányok — egy délután 
csak lőcsös szekér zörgött be az udvarba. 
A háziúr legidősebb, már legénysorban le­
vő fia gyorsan kisietett s néhány perez 
múlva egy idegen férfiúval lépett be az 
ebédlőbe. Odament édesanyjához, s mint- 
hacsak valami rangbeli urat hozott volna, 
igy mutatta be a mellette álló férfit:
_ Kedves anyám, van szerencsém be­

mutatni Dönti Péter urat.

Dönti Péter ur, az akkori betyárvilág 
egyik legjobban rettegett alakja volt. Ez­
úttal nem lobogós inget, de az akkori idő­
ben divatos magyar, úri ruhát viselt. Csiz­
maszárba húzott nadrágot, zsinóros fekete 
budát, apró ezüst gombokra.

Kocsin jött. Bogár Imre hajtotta a lova­
kat s miután ellátta a jószágot, ő is be­
jött az ebédlőbe.

Mind a ketten nagyon illedelmesen vi­
selkedtek. Csöndesen beszélgettek a ház 
úrnőjével. Borral, harapnivalóval kínálták 
őket. Egyszerre csak Beniczkynének, mint 
gondos, jó háziasszonynak, feltűnt, milyen 
szép, finom patyolat keszkenője van Dön- 
tinek. Megdicsérte a szép hímzést rajta:

— ügy ám, — mondá Dönti — tudom 
én, mi illik, — s ezzel másik két keszkenőt 
vett elő az attilája zsebéből. Azt viselt a 
buda alatt.

— Ez a kék — magyarázta aztán — 
csak afféle csárdákba jó. Emezt — és itt 
egy foulard-kendőt mutatott elő — olyan 
imilyen-amolyan úri háznál hordom. Ez a 
selyempatyolat meg ilyen úri portára való, 
mint a nagyságos asszonyomé e’...

Az ifjú Beniczky bort töltött a poharak­
ba. A betyároknak is. Beniczky Márton- 
nénak volt egy igen szép, finoman csiszolt 
pohara. Ezzel koczczintott Döntivel. Az­
tán ivott egy kortyocskát.

A betyár csak nézte egy darabig a csi­
nos poharat, majd tisztességtudóan mon­
dotta :

— Ha meg nem sértem nagyságos asszo­
nyomat, engedje meg, hogy igyam abból 
a pohárból.

A szegény legényekkel nem lehetett tré­
fálni. Czifrább szeszélyeket is teljesítettek 
nekik akkoriban. Beniczkyné előzékenyen 
nyújtotta a borral még félig telt poharat 
Döntinek:

— Tessék...
Abban a pilalnatban azonban, amikor a 

hires rablóvezér utána nyúlt a pohárnak, 
valahogy kicsúszott a kezéből. Elejtette. 
Izzé-porrá tört a finom kristály pohár a 
parketten.

Dönti szomorúan nézett az üvegcserép­
re. De csakhamar rezignált.an legyintett 
egyet a kezével.

— ügy kell nekem. Miért is kívántam 
ilyest. Nem való volt az a pohár arra, hogy 
egy olyan uriasszony után ilyen komisz 
betyár érintse.

Valóságos szentként venerálták a sze­
gény legények Beniczky Mártonnét. Ritka 
finom lelkületű, jószivü, nemes lélek is 
volt, és soha meg nem bántotta az üldö­
zött, boldogtalan betyárokat.

A pohárból nem ihatott Dönti, de még­
is kért valami emléket. Egy keszkenőt Be­
niczky Mártonnétól. Úgy látszik, passziója 
volt a keszkenő-gyűjtés.

Az áldott jó úrasszony adott is neki egy 
szép, finom stikkelt keszkenőt. Ott hímez­
ték a Párizsi-utczában, a hires Nanette- 
nél.. Mikor átadta, nem tudta megállni, 
megkérdezte a haramia-vezért:

— Aztán minek magának ez a keszkenő, 
Dönti ?

Elgondolkozott egy darabig a betyár. 
Aztán lassan, minden szótagot jól meg­
nyomva, mondotta:

— Isten tudja... csak úgy... emlék­
nek. Meg ha úgy fordul, jó lesz szemfödél­
nek is!

Elhallgattak. Mindnyájan érezték, be­
teljesülhet a rabló mondása. Egész Pest­
vármegyében kihirdették már akkor a sta­
táriumot. Ott suhogott a halál kaszája 
mindig felettük.

Kitavaszodott aztán lassacskán. Apró, 
világos-zöld rügyet bontott a későn faka­
dó agácza. Vizes, sömlyékes réteken táb­
lákban nyílt a sárga, káesa-virág. Szegé­
nyes a buezka tavasza, de nekem legisleg- 
szebb a világon. Gyermekkoromban ott 
lestem a pacsirta-szót az ugarban. Május 
derekán meg a rigó füttyét, amint tréfá­
san rikogatta: hunezut a biró. Ott fész­
kelt a mi kertünkben a nagy, dupla nyár­
fán. Remek két faóriás volt az. Ellátszott 
Ilernádig. Szegény jó édes apám padot 
csináltatott a fa közé. Siheder koromban, 
ott olvasgattam a Jókai regényeit. A 
Jenőy Kálmán 'históriáját, aki úri nem­
zetségből, gavallérból Íróvá lett. Aztán 
meghalt, egyedül, elhagyatva. Hiába vár­
ta Dorotheát, nem jött vissza hozzá az 
idejűm...

Az ösztövér, buezkai tavaszban kihaj­
tottak a tázlári kert fái is. Virágzott a ga- 
rádpartján a kutyafa. A Marczi bátyám 
leánykái. Jelka meg Marika, pitypangból, 
asszonyhüségből lánczot fontak, meg el­
mentek tamburaszót hallgatni a malom 
alá, amikor estenden pengette a molnár: 

Kinek nincsen szeretője babája, 
Menjen el a zöld erdőbe bujába...

Nem igen tudták még ők akkor, mi a 
bánat meg a bu...

Az úri portán is vígan voltak fönt. Ven­
dég is állt a házhoz: T.-né B. Hermin. 
Atyafi messze Nógrád vármegyéből. Már 
úgy a Balsaez korában lehetett. Abban a 
korban, amikor legérdekesebb az asszony. 
Mária Terézia-féle termettel.Villogó szem­
mel. Mosolygó szájjal.

Marczi bátyánk egyre tréfált vele, majd 
eljönnek a Bogarak és elrabolják. Nálá­
nál nagyobb kincs úgy sincs most Tézlá- 
ron.

A szép asszony csak mosolygott, értette 
a tréfát.

— Bár már látnám, — mondta negéde­
sen.

Még a szobalánynak is meghagyta, 
akármilyen késő éjszaka vagy kora haj­
nalban jönnek a betyárok, ötét felkeltse

Egy este aztán jött a hírmondó. Pász­
torgyerek valamelyik eserényből. Hajnal­
ban megjönnek a Bogarak!

T.-nét teljesen elektrizálta ez a hir. Volt 
abban valami szokatlan, valami pikáns, 
hogy a szalonok szép asszonyának most 
egyszerre a szép dalok hőse hódol majd.

Pit)'malatkor fölkelt Hermin asszony. 
Fel is öltözött ékesen, nagy gonddal, az 
akkor divatos fekete selyem ruhába, 
amely tele volt hintve színes, belészőtt 
milles fleures bouquet-kal. Kleinné varr­
ta, a hatvanas évek Árvay-ja. Utána csak­
is Arvay tudta eltalálni azt az igazi ehic- 
et, ami több minden putz és czifraságnál. 
Akik látták ezeket a főkötőket, azt mond­
ják, százszorta szebb volt benne minden 
asszony. Aranyos csipkéje, piros szalagja 
messze virított. Gyürkey Abrisné hozta az 
elsőt a pesti szalonokba.

így kiadjusztálva várta a „magyar Ri- 
naldókat“ Hermina asszony. Fantáziáját 
a sok rabló-regény, meg a sok hallott be­
tyár-romantika akkora már teljesen fel­
tüzelte.

Nem sokáig várattak magukra. Jöttek 
egymásután, zengő-pengő sarkantyúval, 
szironyos czifra szűrrel a vállukon. Garzó 
varrta remekbe valamennyit. A dabasi hi­
res szürszabó. Arvaleányhajas kalapjukat 
félszemre billentették. Övükben pisztoly, 
kezükben rézdróttal kiczifrázott dupla 
puska.

Várta már őket a rendes kolláezió. Her­
mina asszony váltig töltögette nekik a 
kupiczákat. Valósággal föllelkesült, hogy 
igazi betyárokkal koczinthat.

A háziúr második fia gyönyörűen zon­
gorázott. Úgy kiezifrázta a magyar nótá­
kat, akár valami pusztai csárdában a czim- 
balmos. Micsoda konezert volt az, amikor 
Bogár Imre verte a taktust, ezüst sarkan­
tyúval, s a betyárok karban danolták: 
Czintányéron, czintányéron pogácsa. ..

A Bogarak annyira szerették Beniczky 
Bélái a „szép muzsikájáért“, meg a deli- 
ségeért is, hogy Dönti váltig mondogatta 
neki:

•— De kár, hogy urfi az ifiur. Egészen 
közénk való volna!

Radó nádor ivadéka mosolygott ugyan 
egy kicsit erre a kétes értékű bókra, de 
azért szívesen, nyájasan diskurált a be­
tyárokkal. Különösen lovaikat nézegette 
müértelemmel. ő maga is passzionátus ló­
kedvelő volt és kitünően hajtott, lovagolt.

T.-né kedveskedéseit meg akarták érde­
melni a Bogarak. Tánczoltak előtte olyan 
verbungóst, aminőt sohasem látott. Még a 
hires losonczi bálokban sem. Azután meg 
kihitták az udvarra, és ami lovas-kunszt 
csak van a világon, azt mind elprodukál­
ták előtte. Vályút ugrattak, egymást ug­
rálták keresztül lóhátról, futtában ugrot­
ták föl a lóra, szóval a haute éeolet úgy 
eljárták, akár a Renz czirkuszában tanul­
ták volna ki a mesterséget.

Vacsora táján lehetett, amikor megint 
jött a hírmondó: „Elindult Dabasról Bal­
ia Kálmán a hadnagyokkal.“ Pestvár- 
megyeiesen ejtve, hadnagyot jelentett ez. 
Hadnagynak meg a pandúrt hitták az én 
szükebb hazámban.

Hiába illatozott a jóféle pörkölt, hiába 
szikrázott a poharakban a bor. Szétreb­
bentek erre a hírre a betyárok. Rettegték 
a hires komiszárost, mint a tüzes isten­
nyilát. Szűrrel a nyakukban, fölfegyver­
kezve, odajárultak még egyszer Beniczky 
Mártonná, meg T.-né elébe. Kezet csókol­
tak még a Beniczky leánykáknak is.

— Hagyja el, Imre, — figyelmeztette 
Beniczkyné Bogár Imrét,— gyerekek még 
azok. Nem illeti meg a kézcsók.

De a betyár tisztességtudóan húzta ki 
magát:

— Dejszen, tudom én, mi dukál. Ilyen 
nagy nemzetségből való kisasszonykákat 
megilleti a kézcsók már a bölcsőben is.

Nem kerültek többet soha vissza Táz- 
lárra! Az Örkényi buezkában összeesett a 
ló Bogár Imrével. Maga alá temette a hi­
res fakója. Ekor fogta el Bállá Kálmán.

Rögtön Pestre vitték, a vármegyeházá­
ra. Egyenesen a siralomházba. Amikor a 
vesztőhelyre kisérték, az asszonyok tele­
szórták az útját rózsával. A nóta pedig 
zengett soká, sokáig. Fölzendül, fölsir 
még most is néha-napján, kerek agácza- 
erdőben, ahol olyan sápadt a nyári ég és 
szellő se lebben a nagy forróságban. Föl­
zendül és sir, sir a buezkában, bubánatos, 
méla szomorúsággal:

— Kiapadt a Tisza,
Csak a sara maradt.
Elmúlt szegény Bogár Imre 
Csak a hire maradt.

Requiem.

Irta: Buky Gyula.

Az álmodásom: rózsák szaggatása.
Az ébredésem: sok hervadt virág.
Bolond zavar a lelkem jajgatása:
Bus hegedűk a siró trombiták.

Gyalog megyek a véghetetlen éjnek.
A homlokom szomorú és setét.
Előttem sokan messzire kitérnek,
S nem hallgatom a vígak énekét.

Megkuszált ajkam egyre-egyre mormog. 
A lábam már ott jár a végeken.
S az órák, lám az útjelző dorongok 
El-elmaradnak lassan, csendesen.

S én még csak egypár forró csókot sírtam 
S csak néha-néha ölelt a karom, 
Egynéhány kóczos, szomorú dalt Írtam 
És be-benéztem egy-egy ablakon.

S már integet az éjszakák homálya,
Már búcsúzik az eltűnő világ 
És visz a lelkem kúszó jajgatása:
Bus hegedűk és siró trombiták.

Az álmodásom rózsaszaggatás volt 
S az ébredésem virágravatal.
Háláimkor hasadjon meg az égbolt 
S hallatszék édes asszonyt kaczaj...

Suhajda hadnagy problémája.

A „Bevándorló“ számára irta: Árbócz.

A quarnerói penzió tengerre rugó tágas 
terrasszán hárman ültek együtt: Sámson 
a bankár, Neiger az osztrák vadásztiszt 
és Suhajda, a magyar tiszt. Naplopás köz­
ben összeverődtek egyszer és azóta az 
unalom folyvást összetartotta őket. Las­
sanként egymáshoz törődtek és megszok­
ták, hogy lusta gondolatváltozásaikat 
egvmásközött cseréljék ki.

Amolyan rímbe, prózába százszor fog­
lalt foszforos hangulatú tengerparti al­
kony volt. A bankár pezsgőt szürcsölt, a 
két tiszt fekete kávét konyakkal és hogy 
hogy nem, amint a lemenő nap vörhenyes 
sugarai eltűntek, intenzivebb lett a da­
gály szele, a bujdosó sirocco is andalítóan 
simogatta unott arczaikat és megejtette 
őket az érzelmeskedés ösztöne, a névtelen 
vágyak.

Suhajda le akarta törni ezt a felkiván- 
kozó szentimentalizmust, szemügyre vet­
te lustálkodó társait és gúnyosan kér­
dezte :

„Voltaképpen mit is keresünk mi itt? 
Te bankár. Téged bizonyára nélkülöz az 
üzleted. Neked Neiger bajtárs, bizonyára 
sokkal több az adósságod, semhogy itt 
csücsülj, nó és én... én megvallom, nem 
is tudom egyáltalán, hogy mért jöttem 
ide ?...

A másik kettő csodálkozva nézett rá. 
Neiger azonnal közbe is szólt:

„Dehát az orvos ? Hiszen mindennap 
olyan sokáig van a szobádban?“

„Eh az orvos!“... Megvetőleg intett 
Suhajda a kezével... „Azok mind barmok 
...Azaz, hogy beteg vagyok, de nem 
olyasmi az én bajom!“

Ezután néhány pereznyi csend követ­
kezett és a bankár, miután meggyőződött 
arról, hogy Suhajda nem akarja elmonda­
ni ama bizonyos másik baját, megfelelt a 
kérdésre:

„Hát én azt hiszem, azért jöttem ide, 
mert a Riviérán annyira idegessé tett a 
nemzetközi hülyeség, hogy közel álltam 
az öngyilkossághoz.

A Riviérára miért mentem?
Azért, amiért helyemben mindenki úgy 

cselekednék!
Hiszen ha valami módon lehetséges, 

mindenki szanálni törekszik fizikai és lel­
ki csődjének rendellenes álapotát. Az ide­
geim totál szétposhadtak. Teljesen rongy 
vagyok. Utazom tehát a mennyit csak le­
het.

Ezt úgy képzeljétek, hogy mikor az 
expressen ülök, állandóan úgy érzem ma­
gam, mintha lóversenyen az utolsó csen­
getésre drukkolnék. Sokszor lehetetlenül 
dühös vagyok a vágtató vonatra, mert 
lassan halad, mert attól rettegek, hogy a 
pszihopátiám utoléri és akkor végem van. 
Szó sincs róla, ez nem használ az ületem- 
nek. .. Ja, ha ti azt tudnátok, min men­
tem én keresztül, mennyit nélkülöztem, 
dolgoztam?“

„Nem igaz!“ vágott közbe élesen és ri­
degen Suhajda. Majd hirtelen barátsá­
gosan fordult a meghökkent bankárhoz: 
„Pardon, én is idegese vagyok és a mély­
séges meggyőződés, a tapasztalat tört ki 
belőlem. Bocsáss meg!

Lássátok, önmagunkat ámítjuk azok­
kal a megbomlásunkat indokló anyagi ér­
vekkel. Meg vagyok győződve arról, hogy 
midőn nélkülöztél és dolgoztál olyan so­
kat, akkor tökéletesen normális voltál 
úgy testileg, mint lelkileg. A test, az
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rendszerint nyílegyenes fejlődési proczes- 
sus utján halad; ellenben, bensőjében, lel­
kivilágában rejlik az intellektuális em­
bernek a fokusa és ott mennek végbe a 
testünket is ruináló katasztrófák. íme, én 
náladnál tiz évvel fiatalabb vagyok es 
anélkül, hogy szervi baj gyötörne — ezt 
biztosan tudom — lelki megbolygatnom 
folytán, ugyanazon expresszvonati szimp- 
tomáknál tartok, mint te. Ismétlem, nincs 
semmi szervi bajom, de nap-nap után biz­
tosabban érzem, hogy a lelkem kedely- 
világa, amely azelőtt szint, derűt, tartal­
mat. életet adott a vegetácziómnak, most 
mint valamely ezer karú tüzes polip ul 
bennem és elszívja az idegeim ruganyos 
ságát. a szivem vérét, szóval fizikai élet- 
feltételeimet.

A szemeitekből olvasom: az orv oa!. .. 
Nos az orvosok, ismétlem, igen nagy bar­
mok. Gyakran közel állok ahhoz, hogy le­
üssem valamelyiket, mikor olyan nagy- 
képű attitűdökkel tapogatnak. Elvégre is 
én biztosan érzem a magam baját, en biz­
tosan tudom, hogy a testem^ egészséges, 
sőt fenomenális szerkezet, akár egy svaj- 
czi 'ira. attól száz esztendeig is elélhettem 
volna1 ‘

Kihajtotta a konyakos feketéjét.
Az osztrák vadász, aki figyelmesen 

hallgatta, megkérdezte:
..Meggyőzőleg érvelsz, elhiszem, amit 

mondasz, azonban kivácsi vagyok, a lel- 
kednek mi baja van?“

A máskülönben kimért nyugodtságu 
Suhajda láthatóan óriási változáson ment 
keresztül. Zavart, tétova lett, ajkszélei 
kínosan vonaglottak.

Hallgatott, majd töredezett hangon mo­
tyogta. miközben látszott, hogy közöm­
bösséget szeretne erőszakolni:

,,Semmi, semmi különös. Egy nő... az­
az, hogy asszony, tudod... abból a bestiá­
lis fajtából... őrjítő, gyilkos tignsném- 
ber' ‘ . ..

Mintha végleg kimerült volna, vánszo­
rogva felállt, indult és vissza szólt: „de 
már csak volt!“

A bankár és a vadász tépelödve néztek 
utána.

A halászok vakító fényű aczetilén lám- 
páikkal az éjjeli portyázásról még nem 
kötöztek be; még a hold széles sápadt ké­
pe is ott ringott az álmodó tengeren, mi­
ll. >r a bankár is, a vadász is ott álltak a 
Suhajda baldachinos ágya mellett és meg­
döbbenéstől némán bámultak a csinos fiú 
halálra torzult, megfagyott vonásaira. A 
penzió inasát hallgatták, aki izgatottan 
hadarva beszélt, miközben kétségbeesve 
mutogatott a vérrel tele mosdótálra, a 
vérrel borított padlóra, ágyneműre:

„Kérem, egyedül vagyok az egész eme­
leten. Halottam a csöngetést. Rohantam 
a hadnagy úrhoz. Akkor már hányta a 
vért. Borzasztóan dőlt belőle. Ide tettem 
a mosdótálat. A fejét tartottam. Elmenni 
nem tudtam, csak segítségért kiáltoztam. 
A szomszédban a báró ur felébredt és sie­
tett az orvos úrhoz. De az orvos ur na­
gyon messze lakik és mire ideértek, a 
hadnagy ur már ki is nyúlt szegény. Végé 
volt. Istenem, milyen délczeg fiatal em­
ber. de kár érte!“ Köny szökött az egy­
szerű szolga szemébe és lasasn kiment.

A bankár körülnézett. Az Íróasztalon 
egy megkezdett levelet látott, felvette, el­
olvasta a megszólítást:

..Életem! Gyönyörűséges ördögöm! Itt 
pusztulok..

„Már elpusztult,“ mondta halkan mint­
egy' önmagának. Azután a vadászhoz for­
dult. „Pedig olyan meggyőzően érvelt az 
este, olyan meggyőzően, elhittem neki, 
hogy a lelke fogja megölni.

A vadász is kezébe vette a levelet, so­
káig nézte. Értelmetlenül bámult, hol a 
halottra, hol a bankárra, azután megszó­
lalt:

„Vájjon tényleg az a „tüzes polip“ ölte 
meg??...“

BOSSZÚ MINDHALÁLIG.
Amerikai regény a mormonok életéből.

A Bevándorló“ számára angolból 
fordította: SINGER MIHÁLY.

Lucy bátran tekintett a fiatal ember­
nek megbámult, de nemes arczaba es el­
fogulatlanul viszonzá: „Nagyon megijed­
tem. De ki is gondolta volna, hogy az en 
Ponchom ökröktől megijedne.

Szerencse, hogy a kisasszony keme- 
nyenült á nyeregben“, jegyzé meg a fiatal 
ember, akinek külseje, ha elhanyagoltnak 
látszott is, jobb származását elárulta. 
Vadászruhában volt és vállán egy hata - 
más vadászpuska csüngött.

„Ön Ferrier Jánosnak leánya? folytatá 
kis vártatva. Láttam, amint hazulról el­
lovagolt. Kérdezze meg csak egyszer édes 
atyját, vájjon a et.-louisi Hoppe Jeffer- 
sonra emlékszik-e még? Ha édes atyja 
az a Ferrier, akit én gondolok, akkor 
atyámat a legbensőbb barátság fűzte 
hozzá.“

„Nem kérdezné meg inkább személye­
sen? jegyzé meg Lucy mosolyogva. 
Nemcsak én, de atyám is nagy halaval 
tartozunk önnek, ő nagyon szeret engem, 
s ha az ökrök agyongázoltak volna, bi­
zony atyámnak boldogságát is elgázolták 
volna.“

„Az enyémet is,“ mondá a vadász alig 
hallható hangon.

„Látogasson meg bennünket legköze­
lebb. Viszontlátásra.

Azzal Lucy ostorával egyet suhintott 
paripáján s legott porfelhők eltakarták 
őt megmentőjének sóvár szeme elől.

A fiatal Hope lassan és szótlanul lova­
golt tovább társaival.

A nevadai területen ezüstöt kerestek 
s most abban a reményben jöttek vissza 
Utahba, hogy az általuk feltalált érczerek 
kiaknázására szükséges tőkét előkeritik.

Eddigelé minden vállalkozása sikerrel 
járt. S most, hogy Lucyval találkozott, 
megfogadta, hogy a leányt megnyeri.

Még aznap este meglátogatta Ferriert, 
akinek házában azóta nagyon gyakran 
megfordult. Ferrier az utolsó tizenkét 
esztendőben nem igen törődött a kül­
világgal. Kizárólagosan munkájának élt. 
Hope utján ismerte meg a világ folyását 
s a beszédes fiatal ember nemcsak az öreg 
érdeklődését bírta felkelteni, de Lucyét 
is. Hopet is elragadta volt az aranyláz, ő is 
Californiába ment s most elbeszélte, hogy 
ama féktelen vágyak napjaiban mikép 
szereztek az emberek rövid idő alatt me­
sés vagyonokat s mikép úsztak el azok a 
vagyonok hasonló gyorsasággal. Foglal­
kozott ö különben vadászattal, ezüst kere­
séssel, földmiveléssel is. Merész kalan­
dok dolgában mindenütt ismerték Hope 
nevét.

Az öreg Ferrier csakhamar szivére zár­
ta a fiatal embert s az egekig magasztal­
ta, valahányszor erre alkalom kínálko­
zott. Lucy olyankor elhallgatott, de ki- 
gyult orczái és örömben sugárzó szemei 
beszédesen tolmácsolták, hogy a szép ha­
jadon szivében megfogamzott a szerelem. 
Ferriernek persze sejtelme sem volt 
leányának érzelemvilágáról, de Hope 
előtt nem maradhatott titok, hogy Lucy 
viszonozza az ő szerelmét.

Harmadik fejezet.

Végzetteljes tárgyalás.

A nyár egy estéjén Lucy a ház küszö­
bén állott, amint Hope feléje lovagolt. 
Mialatt a fiatal ember leugrott a lováról 
és ezt a kerítéshez kötötte, Lucy az üd­
vözlésére az utczára sietett.

Sorscsapások.

Irta: Vértes/ Gyula.

Kinek szivére sose hullott 
A sorskalapáes vascsapása,
Első ütésnél földre szédül 
S megadóan halált várja.

Első ütésre még azt hisszük, 
Hogy életünknek menten vége; 
Pedig ha az elsőt kiálltuk,
Száz ütés jöhet tetejébe!

Az első előtt hogy remegtem! 
Azóta hull csapás-csapásra,
S egyre erősebb lesz a szivem, 
Aczélosan csak állja, állja.

„Mennem kell innen, mondá Hope, a 
leány kezét gyengéden megszorítva. Nem 
akarlak arra kérni, hogy kövess már 
most, azt azonban már most kívánom 
tudni, vájjon velem fogsz-e jönni, ha 
visszatérek ?“

„S mikor fogsz visszatérni?“ kérdé fü­
lig elpirulva.

„Néhány hónap múlva. Akkor azután 
megkérem kezedet.“

„S mit fog apa mondani?“
„ő rá áll, ha az ezüstbányával sikert 

aratok.“
„Nos, ha apával már megegyeztél, ak­

kor minek is kérdeztél engem? nevetett 
Lucy.

Hope boldogan szivére zárta a leányt. 
„Isten veled angyalom. Nem marad­

hatok tovább, a válás keservét meg kell 
röviditenünk. Bajtársaim a hegyszaka­
dékban várnak. Isten veled! Két hónap 
múlva viszontlátjuk egymást.“

Azzal kiragadta magát a leány karjai­
ból, lovára pattant és a szélvész gyorsasá­
gával elvágtatott.

Lucy, amig lehetett, a szemével követ­
te őt. A boldogító remény ringatta őt az 
éjszaka álomba.

Hope elutazása óta három hét telt e 
Ferriernek szive összeszorult, ha arra 
gondolt, hogy Hope visszatér és magával 
viszi Lueyt. Ilyenkor csak Lueynak 
örömsugárzó szemébe kellett tekintenie és 
az öreg embernek bánata azonnal elmúlt. 
Eltökélt szándéka volt, hogy Lueyt soha 
egy mormonhoz feleségül adni nem fogja.
A mormonházasságot gyalázatnak tartot­
ta, amelytől Lueyt mindenáron megóvni 
akarta. Ebben a tekintetben hajthatatlan 
maradt, habár különben egészen magáévá 
tette a mormonoknak tanait. Persze óv a- 
kodott ebbeli nézetének kifejezést adni, 
mert a szentek országában szigorúan 
megkövetelték, hogy mindenki feltétlenül 
ragaszkodjék minden tanhoz, feltétlenül 
kövesse ezeket.

Az egyik községtag, aki nem akarta 
magát feltétlenül az egyház rendeletéinek 
alávetni, nyomtalanul eltűnt és senki so­
ha meg nem tudta, hogy mi lett vele. 
Odahaza övéi hasztalanul várták az atyat. 
Felesége, gyermekei soha meg nem tud­
ták, hogy mily büntetéssel sújtotta őt a 
titkos bíróság. Egy meggondolatlan szót 
néha enyészet és halál követett és az el­
itéit még azt sem tudta meg, hogy ki haj­
totta végre rajta az Ítéletet.

Mentül több szivárgott ki a titkos bí­
rák működéséről, annál nagyobb rémüle­
tet keltett létezésük. Senki még csak nem 
is gyanította, hogy kik voltak a bírák; 
azoknak neveit, akik a vallás örve 
alatt követték el a legvéresebb erőszakot, 
áthatolhatatlan homály borította. Ennél­
fogva az emberek a legnagyobb bizalmat­
lansággal viseltettek egymással szemben 
s alig merték egymás előtt a titkos bíró­
ságot még csak említeni is.

Egy reggel, amikor Ferrier rendes napi 
körútját megkezdeni akarta, a kerítés aj­
taja kinyílt és egy erős testalkatú, szőke 
férfiú lépett be azon az udvarba. A fér­
fi láttára Ferrier megijedt. A nagy Young 
Brigham volt a látogató és Ferrier sejtet­
te, hogy a látogatás nem jelenthet jót.
A mormonok feje hidegen fogadta Fer- 
riernek tiszteletteljes köszöntését és né­
mán követte öt a lakházba.

„Ferrier testvér, kezdé Young komoly 
hangon és szúró tekintetével a földmives- 
nek leikébe akart hatolni, — az igaz hí­
vők, Ferrier testvér, igaz barátsággal vol­
tak irányodban. Mikor azon voltál, hogy 
a sivatagban elpusztulsz, mi kiragadtunk 
a halál torkából és idehoztunk velünk az 
Ígéret szent földjére. Itt megajándékoz­
tunk termőfölddel és oltalmunk alatt meg­
gazdagodtál. Igaz-e Ferrier János?“

„Igaz.“
„E jótétemények fejében csak azt kér­

tük tőled, hogy térj át htünkre, hogy ta­
nainknak és szokásainknak vesd magad 
alá. Te ezt megfogadtad, ügy értesültem 
azonban, hogy fogadalmadhoz hűtlen 
lettél.“

„Miben hibáztam?“ kérdezte Ferrier. 
„Hol vannak asszonyaid? kérdé Young. 

Ilivd őket ide, hadd üdvözöljem őket.'"
„Igaz, viszonzá Ferrier, én nem nősül­

tem meg. Városunkban kevés a no és e 
kevésre más egyháztagok jogosabb igényt 
támaszthattak; különben is leányom gon­
domat viselte.“

„Éppen leányod felől kívánok veled be­
szélni, vágott közben a mormonok vezére. 
Utah virágának nevezik őt és legtekinté­
lyesebb férfiak vetekednek érette.“

Ferrier János nem felelt, de szivében 
erősen tombolt az érzelmeknek vihara.

„A négyek szent tanácsában“ el lett 
határozva, hogy ez szolgáljon igazhitüsé 
gednek próbakövéül, folytatá a próféta. 
Stangersonnak és Drebbnek vannak fiaik, 
akiknek mindegyike örömmel fogadná 
házába leányodat. Az egyik vagy másik 
javára kell, hogy elhatározza magát. Van- 
e valami megjegyezni valód?“

Ferrier ránezba szedte homlokát és 
hallgatott.

„Megfontolási időt kérnék, hebegé el­
végre. Leányom fiatal és még alig érett 
a házas életre.“

„Adok egy havi időt a megfontolásra, 
jegyzé meg Young, ülőhelyéből fölemel­
kedve. A hónap leteltével elvárom vála­
szodat“.

üzenetet küldeni s ha ez bajunk hallatára 
sietve velünk nem lesz, akkor persze ala­
posan csalódtam a fiatal emberben.

Lucy könnyek között mosolygott.
„Oh, mondá,- ha Jefferson itt lesz, ak­

kor segíteni is fog rajtunk.“
„Egy egész hónap áll rendelkezésünkre, 

jegyzé meg Ferrier, s mielőtt az idő lete­
lik. hátat kell fordítanunk Utaknak.“

„De nem fognak eleresztem, mondá az 
aggódó leány.“

„Arról hadd gondoskodjunk mi, Jeffer­
son meg én. Csillapodjál és ne sírj, mert 

- ha Jefferson vörösre sirt szemeidet meg­
látja, engem fog szemrehányásokkal illet­
ni. Nem fenyeget semmi veszély, teljesen 
nyugodt lehetsz.“

Ferrier meggyőződéssel ejtette ki e sza­
vakat, mindazonáltal Lucy észrevette, 
hogy éjnek idején elreteszelte az összes 
ajtókat és fegyverét készletben tartotta, 
holott azelőtt mindig érintetlenül függött 
hálószobájának falán.

Negyedik fejezet.

Élet és halál között.

A vezér eltávozott és Ferrier mély és 
kínzó gondolatokba elmerülve maradt 
szobájában. Valaki gyengéden érintette 
a vállát. Föltekintve, Lucy szemével ta­
lálkozott. Halvány, szédült arcza meg­
győzte az öreget arról, hogy leánya min­
dent tudott.

„Akaratom ellenére végig kellett hall­
gatnom mindent, szólott a leány elfojtott 
hangon. Atyám, atyám, mitevők leszünk.“ 

„Ne busulj leányom, mondá Ferrier és 
kérges kezével egyre simogatta Lueynak 
bársonyfürtjeit. Holnap egy újabb csapat 
elindul Nevadába. Azzal fogok Hopenak

A prófétával való beszélgetést követő 
napon Ferrier a városba ment és fölkeres­
te ösmerősét, aki Nevadába készült, s 
akinek átadta a Hopehoz szóló izenetet 
Levelében körülményesen leirta a vesze­
delmet,amely őket fenyegeti és felkérte 
fiatal barátját, hogy haladéktalanul tér­
jen vissza hozzájuk. Ferrier megkönnyeb­
bült szívvel tért vissza házába.

Nem kis csudálkozására már a tévalból 
észrevette, hogy a kapufahoz két ló volt 
kötve. A két lovas kényelmesen elhelyez­
kedett a nagy szobában. Az egyik, egy 
magas, halvány férfiú a karosszekbe ve­
tette magát és lábait a kályhán nyugtat­
ta, mig a másik, akinek arczárói lerittak 
az aljas szenvedélyek, az ablak mélyedés­
ben állott és fütyörészett. Mikor Ferrier 
a szobába lépett, mindkettő bizalmasan in­
tett neki.

„Talán már reánk sem ismer testvér, 
kezdé a karosszékben inkább fekvő, mint 
ülő fiatal ember. Ez itt Drebber barátom, 
engem pedig Stangersonnak hívnak. Leá­
nya kezét jöttünk megkérni kettőnk kö­
zül ama szerencsésebbnek, aki leánya ke­
gyét megnyeri.“

„Igen, fűzte hozzá Drebber, leánya vá­
lasszon közöttünk, teljesen ő reá bízzuk 
magunkat.“

Ferrier, dühtől tajtékozva, hallgatta 
végig ezeket a megjegyzéseket. Nagy haj­
lamot érzett aziránt, hogy lovagló ostorát 
végig tánczoltassa a szemtelen kérőknek 
hátán.

„Ha leányom hívni fog benneteket, szó­
lott végre, leküzdve haragját, eljöhettek 
ismét, addig azonban ne mutassátok torz 
arezotokat a tűzhelyem körül.“

A mormonokat nagy meglepetésükben a 
guta környékezte, ők úgy voltak meg­
győződve, hogy Lucyért való versengé­
sükkel nagy, kiváló tiszteletben részesítik 
Ferriert is, leányát is. S most Ferrirer 
szavaira alig tudtak ámulatukból maguk­
hoz térni.

„Két kijárat vezet e szobából a szabad­
ba, folytatá Ferrier dühtől remegő han­
gon. Mehettek az ablakon vagy az ajtón 
keresztül. Válasszatok gyorsan.“

Az öreg ember magatartása oly fenye­
gető volt, hogy a látogatók jobbnak tar­
tották a sietős távozást.

„Ha megegyeztetek abban, hogy Lucy 
kettőtök közül kié legyen, értesítsetek“, 
kiáltott Furrier a távozók után.

„Lakolni fogsz ezért, hangzott vissza a 
felelet Stangerson ajkairól. Daczoltál a 
prófétával és a négynek szent tanácsával. 
Meg fogod ismerni hatalmukat.“

„A képmutató gazemberek, mormogá 
Ferrier. Inkább a sírba fektetem Lueyt, 
semhogy azoknak bármelyikéhez adjam 
feleségül.“

„Igen atyám, inkább meghalnék, jegy­
zé meg elszántan Lucy, aki észrevétlenül 
a szobába lépett és meghallotta atyjának 
megjegyzését. Hiszem azonban, hogy Jef­
ferson nemsokára velünk lesz.“

„Magam is úgy hiszem. Hanem persze 
jobb volna, ha minél gyorsabban jönne. 
Mi még csak nem is sejthetjük, hogy mi­
lyen terveket forralnak ellenünk.

Ferrier el volt készülve arra, hogy vi­
selkedéséért Young, a próféta, meg fogja 
dorgálni őt. A fenyítés nem is maradt 
el, de oly különös módon érte Ferriert, 
hogy ez minden izében megremegett. 
Amint ugyanis másnap reggel álmából 
felébredt, szeme egy az ágytakarón fekvő 
négyszögletes ezédulán akadt meg. Fer­
rier a következőket olvasta: „Még hu- 
szonkilencz napod van a bünbánásra, az­
után pedig—“

Bármily fenyegetésnél borzalmasabb 
volt a gondolatjel, mely a valót még csak 
sejteni sem engedte. Ferrier hiába tépelő-' 
dött azon, hogy mikép került a ezédula 
az ő hálószobájába. A cselédség a mellék-

épületekben lakott, ö pedig, mielőtt nyu­
galomra tért, a saját kezével zárta cl az 
ajtókat és ablakokat. A papirt megsem­
misítette azonnal, nehogy Lueynak tu- 
domása legyen róla. De ő nem tudott ma­
gához térni és egyre érezni vélte maga kö­
rül a láthatatlan kezet.

Másnap egy újabb esemény még inkább 
megrázta őt. Lucyval együtt reggelizett, 
mikor a leány véletlenül fölfelé tekintve, 
élesen felsikoltott. A szoba boltozatán 
ökölnyi nagyságú betűkben a 28. szám 
volt olvasható, Lucy persze nem tudta 
annak a számnak borzalmas jelentőségét 
és atyja nem világosította őt fel. A kö­
vetkező éjszakát Ferrier átvirrasztotta. 
Megtöltött fegyverével lesben állott. 
Egész éjszakán át nem látott és nem hal­
lott semmi gyanús jelt. Másnap reggel 
mégis ott találta kapuján a 27. számot.

így múlt el nap-nap után s napról-nap- 
ra Ferrier meggyőződött arról, hogy tit­
kos ellenségei nem tévesztik el a szám­
adást.

Majd a falakon, majd a szoba padlóza­
tán, majd pedig a kerítésen tűntek fel a 
végzetteljes számok. Minden ébersége da­
czára Ferrier a számok Íróját felfedezni 
nem bírta s valahányszor újabb számokat 
meglátott, hideg borzongás futott rajta 
végig.

A húszból tizenöt, a tizenötből tiz lett, 
de Ilopetől még mindig nem érkezett hir. 
Mindig kisebbek lettek a számok, jelezve, 
hogy már csak kevés napok választják el 
Ferriert a kiszabott határidőtől. Minden 
lódobogásra, minden kocsizürrenésre Fer­
rier az utczára sietett abban az édes re­
ményben, hogy Hope valahára megérke­
zett. Egyre reménykedett s csupán akkor 
vesztette el reményét, bátorságát és bi­
zalmát, amikor már csak három nap vá­
lasztotta el őt a határidőtől.

Komoly gondjai közt Ferrier az utolsó 
éjek egyikén fel sem kereste nyughelyét, 
mindig azon tépelődött, mikép lehetne le­
ányával menekülni. Reggelre a kettős 
szám jelent meg a szoba falán s mire egy 
másik reggel fogja felváltani az éjét, a 
határidő lejárt. Mi fog azután történni? 
Képzelő tehetsége persze nem henyélt, a 
legképtelenebb borzalmakat eszelte ki. S 
mi fog leányával történni, ha ö kidől ol­
dala mellől? Egy láthatatlan haláltól lát­
ta magát körülvéve, mely mindig szoro­
sabban húzódott össze körülötte. Gyámol­
talanságának érzetében a szerencsétlen 
öreg ember hangosan felzokogott és feje 
erőtlenül hanyatlott alá mellére.

De mi lehet ez? Az éj csendjén keresz­
tül egy halk hang, mely egy óvatosan kú­
szó embertől vagy állattól eredhetett, ju­
tott el Ferrier füléhez. A hang a kapu 
tájékáról látszott eredni. Ferrier neszte­
lenül kiosont a folyosóra és hallgatódzott. 
Néhány másodpercz múlva az a sajátságos 
hang ismét felhallatszott. \ alaki nagy 
óvatosan kopogott a kapun. Ferrier el­
szántan visszatolta a reteszt és kinyitotta 
a kaput.

Odakünn a sírnak némasága uralko­
dott. A csillagok beragyogták a vidéket 
és világításuk daczára Ferrier nem a ke­
rítés körül, sem az utczán nem látott sen­
kit és semmit. Ferrier megkönnyebbülést 
érzett. Azt hitte, hogy felizgatott képzelő­
tehetségének befolyása alatt állott, ami­
kor azt a furcsa hangot vélte hallani. Mar 
visszatérni akart a házba, amikor 'élet­
lenül letekintett maga elé a földre. Elbor­
zadt. Kiterjesztett lábakkal és karokkal 
egy emberi lény feküdt a földön.

E látvány annyira megrázta Ferriert, 
hogy a falhoz tántorgott és akarata elle­
nére elkiáltotta magát. Mikor nemileg 
magához tért, azt hitte, hogy egy n-egse 
besülttel vagy haldoklóval áll szemben, a 
kinek segítségére akart máris sietn:. ami 
kor az alak életet nyert és kígyó módjára 
kúszott tovább, mindaddig, mig a az 
bensejében nem volt. Ott azután 
szökéssel talpán termett és a meglepj 
Ferrier a várva-várt Hope Jeft’ersont a 
ta maga előtt.

„Nagy Isten, te vagy? hebege Hrrier 
Miért jöttél kúszva? Ijedtségemből alig 
bírok magamhoz térni."

„Mindenekelőtt adj valamit enni. mt 
dá Hope rekedt hangon. Negyvennyo ^ 
óra óta sem nem ettem, sem nem >-ta ^ 

Mohón esett a húsnak és kényeim -
mely mint Ferrier vacsorájának ...... .
ka még az asztalon volt.

„Hogy viselkedik Lucy? j"ld 
után éhségét némileg lecsillapított. ^ 

„Bátran, feleié Ferrier. A 
nagyságát persze nem ismeri.

„Az rendjén van. A ház minden ° 
ról körül van véve. Hogy észre ne vég. 
nak, csak kúszva közeledhettem. - 
san ügyelnek mindenre, de az- re 
elég ravaszak arra, hogy" egy wash 
vadászt bírjanak elfogni.“

Folytatása következik.)
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VÉSZÉI
CSAK Gl

A Verhovay-Eg 
lékezetes pittsburJ 
foglalkoztatja a ii 
stádiumba lépett, 
csak a leggvorsalj 
meg ezt a nagy- 
lommal csatlakozd 
munkás. Ott vág 
röl a szép hivat; 
hogy az Egyesült I 
ellenére folyt at j| 
amennyiben az 
gyobb gyorsaságul 
vénves alapokra, 
den pillanatban 
vay-Egylet boltjai 
mely azt hitte, boa 
tozóit a sors cséli 
egyszerűen szélnél

Komoly dolo 
molyabb megfőni«] 
számára nemcsak 
jai és főtisztikar^ 
denki részéről, 
embernek az 
tartja.

Loew X. Yilm| 
mint Herényi 
ügyletek felügyelj 
York állami hatos 
tesitést vette, ho 
államban a törvéd 
biztosítási üzleteké 
róság elé kerülheti 
derítette azt Ls. híj 
egyáltalán sehol 
igy nincsen joga 
sitási czélokra pél 
addig, mig a töri 
be nem kebeleztet|

De hadd álljon 
a levél, melyet L 
ügyben és Herényi 
Sándorhoz, mint a 
nőkéhez intézett:

New York. 432 W. 
Sándor urnák, mint 
Egylet főelnökének, 
town, 1*3. Tiszteir 
e jelen soraimat önh< 
melyet különben ell| 
szoktak tanúsítani, 
gyünk azóta, amióta 
ügyvéd pert indítsa k| 
ön a feje. Ezt a biz 
meg bennem, hogy i 
tudom, hogy ön is i 
alább is a törvénye| 
mert hiszen ön is e-:l 
gáltatásnak 8 meri 
meg fogja érteni nem 
jóindulatomat is, me 
önnek Írok, mielőtt 
pék. Mint a törvénj 
fogja azt. hogy Perén 
által történt kizárat 
gatás és a védelem 
nak kizárása egy b< 
nek az egylet alapul 
vannak, feltétlenül tel 
vetendő képmutatásssí 
pennsylvaniai, ohioi 
erre vonatkozó azon 
melyek az én felfogál 
törvényeinknek az 
figyelmen kívül hagy] 
bályai ilyen eljárást | 
az alapszabályok ér 
engedjünk meg 
körül. A főtisztika 
Béla kizárását elremj 
ni, s ezt meg kell tej 
mitandó 4.^ órán bein 
szemérem ne akadáll 
vények pontos végrvll 
megparancsolja önné® 
ahogy én mondom «-ni 
ban bűnös és mint ill 
ra. járjon el el!«-’ 1
állam rendeletéi által 
vesse el azt az i“ 
got megfoszt kihallgii 
és előnyeitől. |

De mondok ennél I 
önök egyletének habi 
lam it. hogy a tör véri 
Mai szervezetében ezl 
tület, amely nemcsal 
äe egyenesen büntet« 
el, amikor életbiztoJ 
Az önök egylete, hí 
szervezve, hamis és I 
zeket, amikor levél|| 
kebeleztefett az K| 
szerint4 4. önök nini
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